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िकं कूम�� भर�था न वपुिष, �ां न ि�प�ेष यत्,  
िकं वा ना�� प�रश्रमो िदनपतेरा�े, न यि��लः। 
िकं�ंगीकृतमु�ृज�ृपणवत् �ा�ो जनो ल�ते,  
िनवा�हः प्रितप�व�ुषु सतामेत�� गोत्रव्रतम् ॥१॥ - सुभािषतर�कोष 
 
िकम् कूम�� वपुिष न भर�था, यत्, �ाम् न ि�पित एषः ?  
िकम् वा िदनपतेः न प�रश्रमः अ��, यत् िन�लः न आ�े? 
िकम् तु �ा�ः जनः अंगीकृतम् कृपणवत् उ�ृजन् ल�ते? 
(अत:) सताम् प्रितप�व�ुषु िनवा�हः, एतद् िह गोत्रव्रतम् (भवित) ॥ 
 
Didn't the tortoise  (in कूमा�वतार) feel the burden of the earth on its back ? 
Or does'nt the Sun get tired of going round and round and not stay steady at one place? 
Whydoes not a worthy person leave the accepted task like a mean person ? 
(Because) it is indeed the tradition of good persons to conclude the accepted task 
satisfactorily. 
 
िकम्- अ�य- used as a particle of interrogation, कूम�� & िदनपतेः- पु. िलं. ष. िव. ए. व. of 
कूम�-tortoise & िदनपित- Sun- िदन- day, पित- lord, master- िदन� पितः - ष. त�ु�ष स., 
वपुिष- न. िलं. स. िव. ए. व. of वपुस्-body, न- no, not, भर�था- pain of burden- भर- adjctv- 
burden, load, �था- pain, suffering- भर� �था- ष. त�ु�ष स., यत्- अ�य- since, 
because, now that, �ाम्- �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of �ा-earth, globe, ि�पित, अ��, आ�े & 
ल�ते- वत�. तृ. पु. ए. व. of ि�प्-६ ग. उ. प. ि�पित-ते & ४ ग. प. प. ि��ित- to put on or 
place, let go, cast, अस्-२ ग. प. प. to be, to exist, आस्- २ ग. आ. प. -to sit & ल�्- १ ग. आ. 
प. to be ashamed, एषः, प�रश्रमः, िन�लः, �ा�ः जनः & िनवा�हः- पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of एतद्- 
this, प�रश्रम- excessive exertion, प�र- अ�य- prefix means: excessive, much, श्रमः- toil, 
effort, िन�ल- steady, stationary- िनस्- अ�य- prefix means: without, not, चल-adjctv- 
moving, �ा�- (also �ा�नीय & �ा��त�)- adjctv- praise worthy- कम�िण िव. धा. सा. 
िव. of �ाघ्- �ाघते १ आ. प. to praise, जन- people, person & िनवा�ह- accomplishment, 
carrying to the end- िनर्+वह्- (वह्- वहित-ते १ ग. उ. प. to carry), वा- or &, तु-  but - both 
अ�य, अंगीकृतम्- न. िलं. ि�. िव. ए. व. of अंगीकृत- accepted, undertaken- अंगम्- body or 
mind, कृत- made - क. भू. धा. िव. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, कृपणवत्- like a 
mean person- कृपण- mean वत्- अ�य- affix denotes: like, as, उ�ृजन्- leaving, 
abandoning- वत�. का. वा. धा. सा. िव. of उद्+ सृज्-  (सृज्- सृजित- ६ ग. प. प. to create), 
सताम्-  पु. िलं. ष. िव. ब. व. of सत्- noble or good person, प्रितप�व�ुषु- न. िलं. स. िव. ब. व. 
of प्रितप�व�ु- task taken on hand- प्रित- अ�य- towards, against, प�- fallen- क. भू. धा. 
िव. of पद्- प�ते ४ ग. आ. प. to go, attain, obtain, व�ु- material, task- प्रित प�ते इित- 
प्रितप�- befallen, undertaken- उपपद त�ु�ष स. & प्रितप�म् व�ु- प्रितप�व�ु- स. 
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प्रािधत�ु�ष स., एतद्- this & गोत्रव्रतम्-a family tradition or vowed observance- गोत्र- 
pedigree,  व्रतम्- vowed observance- गोत्र� व्रतम्- ष. त�ु�ष स. -both in न. िलं. प्र. िव. ए. 
व., िह- अ�य- indeed, surely 
 
 
को वीर� मन��नः �िवषयः को वा िवदेश�था 
यं देशं श्रयते तमेव कु�ते बा�प्रतापािज�तम्। 
य�ं�� ानखला�लप्रहरणा��ंहो वनं ग्राहते  
त���ेव हति�पे��िधरै�ृ�ां िछन�ा�नः ॥२॥ 
 
 
मन��नः वीर� कः �िवषयः तथा कः वा िवदेशः (अ��) ? यम् देशम् (सः) श्रयते, तम् एव 
(देशम् )बा�प्रतापािज�तम् कु�ते। िसंहः यद् वनम् ग्राहते, त��न् एव,  दं�� ानखला�लप्रहरणात्, 
हति�पे��िधरैः आ�नः तृ�ाम् िछनि�।  
 
For a wise and brave man, (it does not matter) whether it his own country or whether it 
is a foreign country.  Whichever country he resides, he makes that his own, by the 
strength of his own braveness. Like a lion, whichever forest he penetrates, in that 
(forest) itself, with attacks with his sharp teeth, nails and tail, it quenches its thirst with 
the blood by killing the king of elephants,  
 
मन��नः, �िवषयः, कः, िवदेशः, िसंहः -पु. िल. प्र. िव. ए. व. of मन��न्- adjctv- wise, 
intelligent, �िवषयः- own country- �- pronominal adjctv- one's own, िवषय- object, 
country, domain- �� िवषयः- ष. त�ु�ष स., िकम्- which, what, who, िवदेशः- foreign 
land- िव- अ�य- prefix to verb or noun means: the reverse, separation, opposition, देश- 
country (िविभ�: देशः - स. प्रािधत�ु�ष स., िसंह- lion, वीर�- -पु. िल. ष. िव. ए. व. of वीर- 
brave, strong, तथा- and, similar to, वा- or & एव- just just so, only- all अ�य, यम् देशम्, 
तम् & बा�प्रतापािज�तम् all in पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of यद्- which, देश- country, तद्- that & 
बा�प्रतापािज�त- won over by muscle power- (बा�- पु. िलं.- arm, प्रताप- courage, brilliancy, 
heroism, अिज�त-gained, acquired- क. भू. धा. िव. of अज्�- अज�ित १ ग. प. प. to gain, 
procure, acquire- बा�ोः प्रतापः- strength of arms or muscle power- ष. त�ु�ष स.- 
बा�प्रतापेण अिज�तः -तृ. त�ु�ष स.), यद् & वनम्- in न. िलं. ि�. िव. ए. व. of यद्- which, & 
वन-  forest, तृ�ाम् - �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of तृ�ा- thirst, श्रयते, कु�ते, ग्राहते & िछनि�- all 
in वत�. तृ. पु. ए. व. of िश्र- श्रयित-ते १ ग. उ. प. to dwell in, cling to, कृ- करोित-कु�ते- ८ ग. उ. 
प. to do, make, गाह्- १ ग. आ. प. to penetrate, enter deep into, roam & िछद्- िछनि�-िछं�े 
७ ग. उ. प. to remove, quell, cut, दं�� ानखलाङ्गूलप्रहरणात्- पु/न. िल.  पं . िव. ए. व. of 
दं�� ानखलाङ्गूलप्रहरण- attack of large teeth, nails and tail- दं�� ा- �ी. िलं- large tooth, tusk, 
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नख- न. िल.- nail, लाङ्गूल- न. िल.- tail, प्रहरण- assailing, attacking- (प्र+ �- हरित १ ग. प. 
प.)- दं�� ाः च नखािन च लाङ्गूलम् च- दं�� ानखलाङ्गूल- �ं� स.- दं�� ानखलाङ्गूलानाम् प्रहरणम्- 
ष. त�ु�ष स., त��न्- पु/न. िल. स. िव. ए. व. of तद्- that, it  हति�पे��िधरैः- न. िल. तृ. िव. ब. 
व. of हति�पे��िधरम्- blood of a killed king elephant- हत- killed- क. भू. धा. िव. of हन्-
ह�� २ ग. प. प. to kill, strike, ि�पे�- king of elephants- ि�प- elephant, इ�- lord, ruler, 
ि�पानाम् इ�ः -ि�पे�ः- हतः ि�पे�ः- हति�पे�ः – स. प्रािधत�ु�ष स.   हति�पे�� �िधरम्- 
हति�पे��िधरम् - ष. त�ु�ष स., आ�नः- -पु. िल. ष. िव. ए. व. of आ�न्- self,one's own 
 
 
को िह तुलामिधरोहित शुिचना दु�ेन सहजमधुरेण। 
त�ं िवकृतं मिथतं तथािप य�ेहमुि�रित ॥३॥ - सुभािषत र� भा�ार 
 
सहजमधुरेण दु�ेन शुिचना, कः िह तुलाम् अिधरोहित, यद् त�म्, िवकृतम् तथा मिथतम् अिप, 
�ेहम् उि�रित। 
 
Whoever will ascend the balance against milk (Whoever can be compared with milk), 
with respect to goodness, which is by nature very pleasant ? 
Milk, even when heated, deformed and churned, still gives out sweet butter ! 
 (Here there is pun in word '�ेह'- which means: affection, love- and also: fat, lubricity, 
viscidity.) 
 
सहजमधुरेण, दु�ेन & शुिचना-all in तृ. िव. ए. व. of सहजमधुर- naturally sweet, pleasant by 
nature- सहज- adjctv- inborn, natural, innate & मधुर- adjctv- sweet, melodious, pleasant- 
सहजम् च मधुरम् च- �ं� स, दु�- milk & शुिच-adjctv- pure, virtuous, unsullied, कः -पु. िलं. 
प्र. िव. ए. व. of िकम्- who, िह- अ�य- indeed, surely, तुलाम्- �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of तुला- 
balance, resemblance, likeness, अिधरोहित- ascends mounts & उि�रित- spits out, ejects, 
sends forth- both in वत�. तृ. पु. ए. व. of अिध + �ह्- (�ह्-रोहित- १  ग. प. प. to grow, spring 
up) & उद्+ गृ(दीघ�)- (िगरित or िगलित- ६ ग. प. प. to swallow, send forth, pour out), यद्- 
अ�य- it is used to introduce an assertion with or without इित at the end,  त�म्, िवकृतम् 
& मिथतम् - न. िलं. प्र. िव. ए. व. of त�-heated, िवकृत- deformed & मिथत- churned- all  क. 
भू. धा. िव. of तप्- तपित १ ग. प. प. to be hot, to blaze, िव+ कृ- to mutilate deform-( कृ- 
करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do),  मथ् (मंथ्)- मथित-मंथित १ ग. प. प. & मथ्नाित ९ ग. प. प. to 
churn, �ेहम्- न. िलं. ि�. िव. ए. व. of  �ेह- affection, love, fat, lubricant or viscous 
material, तथा-like, similar to & अिप- even, also- both अ�य, तथािप- even then, even 
though 
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ग�तः �लनं �ािप भव�ेव प्रमादतः।  
हस�� दुज�ना�त्र समादधित स�नाः ॥४॥    - भोज संिहता 
 
� अिप ग�तः प्रमादतः �लनम् एव भवित। तत्र दुज�नाः हस�� (परंतु) स�नाः (साधवः) 
समादधित ॥ 
 
A walking person, may sometimes stumble, just being careless. Bad people laugh at him 
then,  whereas good people provide a helping hand. 
 
ग�तः -For a walking person & प्रमादतः -by oversight, carelessness-both- पु. िलं. ष. िव. ए. 
व. of ग�त्- वत�. धा. सा. िव. of गम्- ग�ित -१ ग. प. प. to go, walk & प्रमादत्- वत�. का. वा. 
धा. सा. िव. of -प्रयोजक- of -प्र+मद्- प्रमादयित- to be careless or negligent- (मद्- मा�ित ४ 
ग. प. प. to be drunk, mad), एव- अ�य-  just so, only, �लनम्- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of 
�लन- stumbling, tripping, falling -(�ल्- �लित १ ग. प. प. to stumble, trip, fall), �- 
अ�य- where, whither, �+ अिप- sometimes, somewhere, भवित- happens- वत�. तृ. पु. ए. 
व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist, तत्र- अ�य- there, in that case, दुज�नाः, स�नाः - all -पु. 
िलं. प्र. िव. ब. व. of दुज�न-  wicked person- दु�ः जनः & स�न- noble person, सत् जनः -both 
समानािधकरण प्रािदत�ु�ष स. & साधु- good or noble person  हस��- laugh, make fun & 
समादधित- console, provide help, make good- both वत�. तृ. पु. ब. व. of हस्-हसित- १ ग. प. 
प. to smile, laugh at & सं+आ+धा -(धा- दधाित-ध�े ३ ग. उ. प. to set,  put, lay, lay on or 
upon) 
 
 
गुणव�नसंपका�द् याित ��ोऽिप गौरवम्। 
पु�ाणाम् अनुष�ेन सूतं्र िशरिस धाय�ते॥५॥ 
 
��ः अिप, गुणवत् जनसंपका�त्,  गौरवम् याित। सूत्रम् , पु�ाणाम् अनुष�ेन, िशरिस धाय�ते॥ 
 
Ordinary person gets respect in the company of virtuous people. A thread used to form a 
garland of flowers gets a place on one's  head. 
 
��ः -(सु+अ�)- adjctv- very little, minute- अ�- little, सु- अ�य- very, good, well -( 
सुष्ठु(अ) - very much अ�म्- प्रािद कम�धारय स.), अिप- अ�य- also, even, and, गुणवत्- 
adjctv.  virtuous, noble, knowledgeable- (गुण- virtue, quality, वत्- affix added to noun 
shows possession), गुणव�न: - गुणवत् जन: - कम�धारय स. or a Compound word  जनानाम् 
संपक� म्- ष. त�ु�ष. स., गुणव�नसंपका�त्- पं. िव. ए. व. of गुणव�नसंपक� - from contact 
with people- जन- person, people, संपक� - contact, union, touch- गौरवम्- न. िलं. ि�. िव. ए. 
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व. of गौरव- respect, importance, regards, सूत्रम्- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of सूत्र- thread, याित- 
वत�. तृ. पु. ए. व. of या - २ ग. प. प. to go, get, become, पु�ाणाम्- न. िलं. ष. िव. ब. व. of 
पु�म्- flower, अनुष�ेन- तृ. िव. ए. व. of अनुष�- contact, connection, िशरिस- स. िव. ए. व. 
of िशरस्- head, top, धाय�ते- gets placed or worn- कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of धृ- धरित १ ग. 
प. प. & धारयित-ते १० ग. उ. प. to hold, bear, carry 
 
 
िछ�ोिप रोहित त�ः, �ीणो�ुपचीयते पुन��ः।  
इित िवमृश�ः स�ः, स���े न दुःखेषु ॥६॥     
 
त�ः िछ�ः अिप रोहित, च�ः �ीणः अिप , पुनः उपचीयते ।  
स�ः, इित िवमृश�ः,  दुःखेषु न स���े॥ 
 
A tree grows again even if it is cut, waning Moon also gets to grow again. Keeping this 
in mind, wise people do not get distressed in their sorrows. 
 
त�ः, िछ�ः, च�ः & �ीणः - all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of त�- tree, िछ�- cut- (क. भू. धा. िव. of  
िछद्- िछनि�- िछं�े- ७ ग. उ. प. to cut, tear, break), च�- Moon & �ीण- waned, 
emaciated- (क. भू. धा. िव. of ि�- �यित १ ग. प. प.- to decay, affect, diminish), अिप- 
अ�य- even, also, and, रोहित- वत�. तृ. पु. ए. व. of �ह्- रोहित १ ग. प. प.- to grow, spring 
up, increase, पुनः (पुनर्)- अ�य- again, once more, उपचीयते- grows, increases- कम�िण 
प्रयोग तृ. पु. ए. व. of उप+ िच- (िच- िचनोित- िचनुते ५ ग. उ. प. to collect, gather), इित- 
अ�य- thus, in this manner, िवमृश�ः & स�ः - both पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of िवमृशत्- 
thinking, considering, reflecting- वत�. का. वा. धा. सा. िव. of िव+ मृश्- (मृश्- मृशित ६ ग. प. 
प. to consider, deliberate, touch) & सत्- noble, virtuous, दुःखेषु - न. िलं. स. िव. ब. व. of 
दुःख- distress, difficulty, sorrow, न- no, not, स���े- get distressed, get disturbed- 
कम�िण प्रयोग तृ. पु. ब. व. of सं+ तप्- (तप्- तपित-ते १ ग. उ. प. to be hot,) 
 
 
तृषात�ः सार�ैः प्रितजलधरं भू�र िव�तं घनैमु��ा धाराः सपिद पयस�ा�ित मु�ः। 
खगानां के मेघाः क इह िवहगा वा जलमुचामया�ो नाता�नामनुपकरणीयो न महताम् ॥७॥ 
 
तृषात�ः सार�ैः प्रितजलधरं भू�र िव�तम् (कृतम्)। घनैः सपिद पयसः धाराः तान् प्रित मु�ः मु�ाः। 
खगानाम् के मेघाः ?  इह, के िवहगाः वा जलमुचाम् ?  आता�नाम् अया�ः (कः अिप) न (अ��)। 
महताम् अनुपकरणीयः (कः अिप) न (अ��)। 
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Thirsty Chataka birds screamed loudly at every passing clouds. The clouds immediately 
released streams of water towards them repeatedly. How clouds are connected to birds 
or birds are connected to clouds ? For afflicted persons, there is none whom they should 
not approach for help and for great people, there is none who is not to be obliged 
(helped). 
 
तृषात�ः, सार�ैः & घनैः- पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of तृषात�- afflicted with thirst (तृषा- thirst, आत�- 
adjctv- afflicted- तृषाया आत�ः -तृषात�ः -तृ. त�ु�ष स.), सार�-this has 27 different 
meanings, one of them is: a cuckoo bird- चातक प�ी & घन- cloud, प्रितजलधरम् -पु. िलं. 
ि�. िव. ए. व. of प्रितजलधर- every cloud- प्रित- अ�य- every, जलधर- cloud- (जल-water, 
धर- holder- जलम् धरित इित- उपपद त�ु�ष स.),  िव�तम्- न . िलं. प्र. िव. ए. व. of  िव�त- 
screamed, shrieked- क. भू. धा. िव. of  िव+ �द्- (�द्- रौित २ ग. प. प. to cry, lament), भू�र- 
अ�य- very much, great, सपिद- अ�य- instantly, immediately, पयसः- न. िलं. ष. िव. ए. व. 
of पयस्- water, धाराः & मु�ाः- �ी. िलं. प्र. िव. ब. व. of धारा- a line of a descending fluid, 
stream & मु�- released, freed- क. भू. धा. िव. of मुच्- मंुचित-ते ६ ग. उ. प. to set free, 
release, तान्- them- पु. िलं. ि�. िव. ब. व. of तद्- he, प्रित- अ�य- towards, in the direction, 
मु�ः (मु�स्)- अ�य- constantly, repeatedly, खगानाम्, आता�नाम्, जलमुचाम् & महताम्- पु. 
िलं. ष. िव. ब. व. of खग-bird- (खम्-sky- खे ग�ित इित- उपपद त�ु�ष स.), आत�-adjctv- 
afflicted, जलमुच्- cloud- (जलम् मंुचित इित - उपपद त�ु�ष स.) & महत्- great, noble, 
virtuous, के, मेघाः, िवहगाः- पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of िकम्-who, मेघ- cloud, िवहग- bird- 
(िवहायस् -sky- िवहायिस ग�ित इित- उपपद त�ु�ष स.), वा-or &  इह-here -both अ�य, 
अया�ः & अनुपकरणीयः - पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of अया�- not to be begged - न या�- 
नञ्त�ु�ष स.- (या� (also याचनीय & यािचत�)- कम�िण िव. धा. सा. िव. of याच्-याचते- १ ग. 
आ. प. to beg) & अनुपकरणीय -not to be helped- अन्+ उपकरणीय -नञ्त�ु�ष स.- 
(उपकरणीय- (उपकरिणत� & उपकर�)- कम�िण िव. धा. सा. िव. of उप +कृ- to help, 
oblige- कृ- करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make), न-no, not 
 
 
���े भुिव भु�र िन�तरवः,  कुत्रािप ते च�नाः  
 पाषाणैः प�रपू�रता वसुमती वज्रो मिणदु�ल�भः। 
शू्रय�े करटारवा� सततं चैते्र कु�कूिजतं  
 त��े खलसंकुलं जगिददं ि�त्राः ि�तौ स�नाः॥८॥ 
 
भुिव िन�तरवः भु�र ���े, ते च�नाः कुत्र अिप (���े) ?  वसुमती पाषाणैः प�रपू�रता 
(अ��), (िक�ु) वज्रः मिणः दुल�भः (भवित)।  करटारवाः च सततं शू्रय�े, (िक�ु)  कु�कूिजतम् 
(तु) चैते्र (िह शू्रय�े)। तद् अहं म�े, इदम् जगत् खलसंकुलम् (अ��), (िक�ु) स�नाः ि�त्राः  एव 
(इह) ि�तौ (भव��) ॥ 
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Large number of Neem trees are seen on this Earth, but where are the Sandalwood  
trees ?  The Earth is full with rocks, but a diamond jewel is rarely found. The crows cry  
all the time, but cuckoo's melodious voice is heard only in the month of Chaitra (in the 
Spring).  Similarly, I think  this world is full of bad people but the good persons are only 
a few --just two or three! 
 
भुिव, ि�तौ & चैते्र- स.िव. ए. व. of भू & ि�ित- (�ी. िलं.)- earth & चैत्र- ( पु. िलं.)- first of lunar 
months, िन�तरवः, च�नाः, करटारवाः,  ि�त्राः, स�नाः &  ते- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of 
िन�त�- a tree of Neem- (िन�- Neem, त�- tree- िन�� त�ः - ष. त�ु�ष स.), च�न- 
sandalwood करटारव- cry of a crow- (करट- crow, आरव- cry, sound- करट� आरवः- ष. 
त�ु�ष स.), ि�त्र- adjctv- two or three- �ौ वा त्रयः वा - सं�ाब�व्रीही स., स�न- noble 
person- (सत् जनः - कम�धारय स.) & तद्- he, भु�र- अ�य- plenty, many, ���े- get to see 
& शू्रय�े- get to hear- कम�िण प्रयोग तृ. पु. ब. व. of �श्-प�ित १ ग. प. प. to see, look at & 
शु्र- �णोित- ५ ग. प. प. to hear, listen, कुत्र- where, in which place & अिप- even, also- both 
अ�य- कुत्र+ अिप- at some place, वसुमती- earth, प�रपू�रता- full of, filled fully- �ी. िलं. 
प्र. िव. ए. व. of वसुमत्- wealthy, rich- (वसु-wealth, मत्- affix added to shows possession) 
& प�रपू�रत- क. भू. धा. िव. of प�र+ पूर्- पूरयित-ते १० ग. उ. प. to fill fully, पाषाणैः- पु. िलं. तृ. 
िव. ब. व. of पाषाण- stone, rock, वज्रः, मिणः & दुल�भः - पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of वज्र- diamond, 
मिणः- jewel & दुल�भः -rare, difficult to get- दुःखेन लभते इित- उपपद त�ु�ष स., च-and, 
सततम्- अ�य- always, regularly, , कु�कूिजतम्, इदम्, जगत् & खलसंकुलम् - न. िलं. प्र. िव. 
ए. व.  of कु�कूिजत- melodious sound of cuckoo- (कु�- sound of cuckoo, कूिजत- cooing- 
क. भू. धा. िव. of कूज्- कूजित १ ग. प. प. to coo- कूिजतम् कु�  - िव.उ.प.कम�धारय स.), इदम्- 
this, जगत्- world & खलसंकुल- crowded with wicked people-  खल- wicked, संकुल- 
adjctv- mob, collection- खलानाम् संकुलम् - ष त�ु�ष स., म�े-वत�. प्र. पु. ए. व.  of मन्- 
म�ते ४ ग. आ. प. & मनुते ८ ग. आ. प. to think, consider,  तद्- अ�य- thus, for that 
reason, on that account 
 
 
न ��यािन तीथा�िन न देवा मृ��लामयाः।  
ते पुन�ु�कालेन दश�नादेव साधवः ॥९॥    - भागवत �ं १०|४८|३१ 
  
न िह अ�यािन तीथा�िन (तथा) न मृ��लामयाः देवाः (त�ाले पुन��) । ते उ�कालेन पुन��।  
साधवः दश�नात् एव पुन��। 
 
Not the pilgrimage centres with plentiful water, nor the idols Gods made of clay and 
stones (purify you instantaneously). They will purify you after a long time. However, 
(Meeting) and seeing (the honorable) Sages alone will purify you (instantly). 
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अ�यािन & तीथा�िन- न. िलं. प्र. िव. ब. व. of अ�य- places with plenty of water- अप्- (�ी. 
िलं.)- water- (declined in classical language only in plural)- मय- adjctv- an affix used to 
indicate 'full of', 'made of' or 'consisting of'- अप्+मय & तीथ�- place of pilgrimage, holy 
place, न-no, not, िह- अ�य- surely, indeed, मृ��लामयाः,  देवाः, ते & साधवः - पु. िलं. प्र. िव. 
ब. व. of मृ��लामय- made of clay and stone- मृद्- (�ी. िलं.)- clay, earth & िशला- (�ी. 
िलं.)- stone, rock- मृद् च िशला च- मृ��ला- �ं� स.- मृ��ला +मय,  देव- God, तद्- he, that & 
साधु- a sage, virtuous person, उ�कालेन- न. िलं. तृ. िव. ए. व. of उ�काल- after a long time- 
उ�- adjctv- long, great, valuable, काल- time, period- उ�ः कालः - िव. पूव�पद  कम�. स., 
पुन��- वत�. तृ. पु. ब. व. of पू- पवते १ ग. आ. प., पूयते- ४ ग. आ. प. & पुनाित-पुनीते ९ ग. उ. प. 
to purify, cleanse, refine, दश�नात्-  न. िलं. पं. िव. ए. व. of दश�न- seeing, sight, vision, एव-  
अ�य- just, alone, only 
 
 
प�ाकरं िदनकरो िवकचीकरोित  
  च�ो िवकासयित कैरवचक्रवालम्। 
ना�िथ�तो जलधरोSिप जलं ददाित  
   स�ः �यं परिहते सुकृतािभयोगा:॥१०॥ -भतृ�ह�रनीितशतक  �ो ६३ 
 
िदनकरः प�ाकरम् िवकचीकरोित। च�ः कैरवचक्रवालम् िवकासयित। जलधरः न अ�िथ�तः अिप 
जलम् ददाित। स�ः �यम् परिहते सुकृतािभयोगा: (भव��)। 
 
The Sun makes a lotus pond bloom. The Moon makes white-lily pond bloom. The cloud 
gives away water, even without asking for it. And, good people devote themselves for 
the well being of others. 
 
िदनकरः, च�ः, जलधरः अ�िथ�तः- all in -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of- िदनकर- Sun- िदनम् करोित 
इित- उपपद त�ु�ष स., च�- Moon, जलधर- cloud- जल- water, धर- holder- जलम् धरित 
इित - उपपद त�ु�ष स., अ�िथ�त- one who has been asked or begged of-  क. भू. धा. िव. of 
अिभ+ अथ्� - (अथ्�- अथ�यते १० ग. आ. प. to beg, request), प�ाकरम्, कैरवचक्रवालम् & 
जलम्- ि�. िव. ए. व. of- प�ाकर- lotus collection or pond- प�म्- lotus, आकर- source, 
mine- प�ानाम् आकरः -ष. त�ु�ष स., कैरवचक्रवाल- white lotus collection or pond- कैरव- 
white lotus (supposed to bloom during night), चक्रवाल- collection, multitude- कैरवानाम् 
चक्रवालम्- ष. त�ु�ष स., & जल- water िवकचीकरोित, िवकासयित & ददाित- - all वत�. तृ. पु. 
ए. व. of िवकची-कृ- to make it bloom- िवकच- to expand- (कृ- करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to 
do), िव+कस्-प्रयोजक- to cause to expand, make it bloom- (कस्- कसित- १ ग. प. प. to 
move, go) & दा- ददाित- द�े ३ ग. उ. प. to give, grant, न-no, not, अिप- अ�य- even, also, 
and, स�ः & सुकृतािभयोगा: --पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of सत्- noble, good, virtuous & 
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सुकृतािभयोग- adjctv- one who is devoted to doing good deeds, सु- अ�य- good, well, 
कृत- done- क. भू. धा. िव. of- कृ- to do, अिभयोगः - devotion, engagement- �यम्- अ�य- 
of one's own, परिहते- स. िव. ए. व. of- परिहत- benevolence of others- पर- other, another, 
िहत- good, benevolence, pleasing- क. भू. धा. िव. of- िह- िहनोित ५ ग. प. प. to cast, gratify, 
please- पराणाम् िहतम्- ष. त�ु�ष स. 
 
 
िप�े िप�े मितिभ��ा कु�े कु�े नवं पयः ।  
जातौ जातौ नवाचाराः नवा वाणी मुखे मुखे ॥११॥  –वायु पुराण 
 
मितः िप�े िप�े  िभ�ा (अ��)। पयः कु�े कु�े नवम् (अ��)। आचाराः जातौ जातौ नवाः 
(भव��)। वाणी मुखे मुखे नवा (भवित)।  
 
Intellect (judgement, knowledge) varies from person to person, quality of water varies 
from pond (well) to pond, every community is having different customs and speech ( 
voice, language)  is different from mouth to mouth. 
 
मितः, िभ�ा, वाणी, नवा-all �ी. िलं. प्र. िव. ए. व. of मित-intellect, judgement, knowledge, 
िभ�-different, broken, divided-क. भू. धा. िव. of  िभद्- िभनि�-िभं�े-७ ग उ. प. to break, 
split, divide, वाणी-speech, voice, language, नव- adjctv-new, fresh, recent, पयः & नवम्- 
न. िलं. प्र. िव. ए. व. of  पयस्-water, milk & नव -New , आचाराः & नवाः-पु. िलं. प्र. िव. ब. व. 
of आचार-custom & नव-new, नवाचारा:- नव: आचर: - नवाचार: -कम�धारय स. िप�े, कु�े, 
जातौ & मुखे- all स. िव. ए. व. of- िप�-पु/न. िलं-the body, foetus, embryo, ball, कु�- पु/न. 
िलं-pond, well, bowl, जाित-�ी. िलं.-race, cast, tribe, class & मुख-न. िलं-mouth, face 
 
 
पुनिव��ं पुनिम�तं्र पुनदा�राः पुनम�ही। 
एतद् सव� पुनल��ं न शरीरं पुनः पुनः ॥ १२॥ 
 
िव�म् पुनः (ल�म् भवित), िमत्रम्  पुनः (ल�म् भवित), दाराः पुनः (ल�ाः  भव��)। मही पुनः 
(ल�ा भवित)। एतद् सव� पुनः ल�म् (अ��)। शरीरम् पुनः पुनः न (ल�म् भवित) ॥ 
 
(Lost) wealth can be earned again. A lost friend can be rediscovered again. One can 
(remarry and) have a wife (husband too!) again. (Lost) land can be reacquired. All these 
can be obtained again. But this body cannot be acquired again and again. 
 
िव�म्, िमत्रम्, एतद्, सव�म्, शरीरम् & ल�म्- all न. िलं. प्र. िव. ए. व. of िव� -wealth, riches, 
िमत्र -friend  एतद्-this, सव�- pronominal adjctv-all, every, शरीर-body & ल�- acquirable, 
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obtainable- (also लिभत�, लभनीय) कम�िण िव�थ� धा. सा. िव. of  लभ्-लभते १ ग. आ. प. to 
get, gain, acquire, पुनः (पुनर्)- अ�य-again, a new, once more, दाराः -�ी. िलं. प्र. िव. ब. व. 
- (always plural)-a wife, मही-�ी. िलं. प्र. िव. ए. व. - earth, land, estate, न-no, not 
 
 
अ��ुतं वासवगिज�तं च,  �ीणां च िच�ं पु�ष� भा�म् । 
अवष�णं चा�ितवष�णं च, देवो न जानाित कुतो मनु�ः ॥१३॥ -भोजप्रबंध-१४३', 
 
देवः अिप अ��ुतम्, वासवगिज�तम्, च �ीणाम् िच�म्, पु�ष� भा�म् च, अवष�णम् 
अितवष�णम् च, न जानाित। कुतः मनु�ः  (एतािन �ातंु श�ः) ? 
 
Even God does not know the leap of a horse, thunder of clouds, mind of women,  
destiny of a man,  or when famine or flooding will occur !  How can then, a man predict 
them ?  
 
देवः & मनु�ः - पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of देव-God & मनु�-man, human, अिप-अ�य-also, 
even, and, अ��ुतम्, वासवगिज�तम्, िच�म्, भा�म्, अवष�णम्, अितवष�णम्- all न. िलं. ि�. िव. 
ए. व. of अ��ुत-अ�-horse- �ुत-leap, jump- क. भू. धा. िव. of �ु-�वते १ ग. आ. प. to 
leap, swing, jump, वासवगिज�त- वासव�  गिज�तं -ष�ी त�ु. स.--thunder of clouds- वासवः- 
Indra-God of rain-वासव- adjctv- belonging to Indra (cloud) -गिज�त-roar-क. भू. धा. िव. of 
गज्�-गज�ित & गज�यित-गज�यते -१ ग. प. प. & १० ग. उ. प- to roar, thunder, िच�-thought, 
thinking, desire, भा�्-fortune, destiny  अवष�ण- absence of rain, famine, (वष�ण-rain- न 
वष�ण-नञ्त�ु�ष स.), अितवष�ण- excessive rain, flood-अित-अ�य-excessive, �ीणाम् -�ी. 
िलं. ष. ब. व. of �ी-woman, पु�ष�-पु. िलं. ष. ए. व. of पु�ष-man, person, च-and, also, न-
no, not, जानाित-वत�. तृ. पु. ए. व. of �ा-९ ग. उ. प. जानाित-जानीते -to know, कुतः (कुतस्)-
अ�य- how, in what manner, from where, where else 
 
 
अ�ासेन कटुद्र�ं भव�िभमतं मुने।  
अ��ै रोचते िन�ः तु अ��ै मधु रोचते  ॥१४॥ -योगवा. उ�. ६.६७.२८ 
 
मुने, अ�ासेन कटु-द्र�म् अिभमतम् भवित। िन�ः अ��ै रोचते, तु अ��ै मधु रोचते। (एतद् 
िव�ाधया� विस�मुनौ उ�म्) 
 
Oh Sage, with repeated use, a bitter substance becomes agreeable (is liked). For 
Someone likes (a bitter) neem, whereas someone else, enjoys (sweet) honey. 
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मुने-पु. िलं. सं. िव. ए. व. of  मुिन- sage, holy man, अ�ासेन- तृ. िव. ए. व. of अ�ास- constant 
practice, repetition, कटु-adjctv-bitter, द्र�म्-न. िलं. प्र. िव. ए. व. of द्र�-object, substance, 
अिभमतम्- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of अिभमत- desired, agreeable-क. भू. धा. िव. of अिभ+मन् 
(मन्- म�ते- मनुते-४ & ८ ग आ. प.-to think, believe, fancy, consider), भवित- वत�. तृ. पु. ए. 
व. of भू-१ ग. प. प. to be, exist, िन�ः पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of िन�- Neem, अ��ै- 
(अ�+अ�ै) for someone-अ�- adjctv- other, any one, unusual, अ�ै-पु/न. िलं. च. िव. ए. 
of इदम्-he, it, this, रोचते - वत�. तृ. पु. ए. व. of �च्- १ ग. आ. प. to like, be pleased, 
agreeable, तु-अ�य-as to, as regards, 'on the other hand', मधु- honey, sweet 
 
 
जिनता चोपनेता च य� िव�ां प्रय�ित । 
अ�दाता भयत्राता प�ैते िपतरः �ृताः ॥१५॥ - चाण� नीित 
 
जिनता, उपनेता, यः च िव�ाम् प्रय�ित, अ�दाता च, भयत्राता च एते प� िपतरः �ृताः। 
 
These following five should always be remembered as your fathers. 
One who gives birth to you, (plus) the one who conducts  your thread-ceremony, the one 
who gives you knowledge, the one who provides you with food  and the one who 
protects you from fear,  
 
जिनता, उपनेता, यः, अ�दाता & भयत्राता - all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of जिनतृ -a father ( जनियतृ 
-a mother), उपनेतृ - conductor of thread-ceremony, अ�दातृ- provider of food & भयत्रातृ- 
protector, िपतरः, एते, प� & �ृताः - all पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of िपतृ-father, (िपतरः- 
forefathers)  एतद्- this & प�न्-five & �ृत-said, laid down, declared-क. भू. धा. िव. of  
�ृ-�रित १ ग. प. प. to remember, to lay , declare, च-and  िव�ाम्-�ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of 
िव�ा- education, knowledge, प्रय�ित-तृ. पु. ए. व. of प्र+दा- to give, offer (दा-य�ित १ ग. 
प. प. to give, grant) 
 
 
ज�ना जायते शूद्रः सं�ारात् भवेत् ि�जः |  
वेद-पाठात् भवेत् िवप्रः ब्र� जानातीित ब्रा�णः  ॥ १६॥ -�� पुराण 
 
(भवेत् ि�जः अथवा ि�जः उ�ते & वेद-पाठात् अथवा  वेदपाठी) 

(मनु�:) ज�ना शूद्रः (एव िह) जायते । (सः) सं�ारात् ि�जः भवेत् (ि�जः उ�ते) |  स: वेद-
पाठात् (वेदपाठी) िवप्रः भवेत् |  (तथा)  ब्र� जानाित इित ब्रा�णः (भवेत्) ॥ 
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By birth, a man belongs only to last category of Varna- 'Shudra'. After undergoing all 
the child hood सं�ार  (including thethread ceremony),  he becomes 'ि�ज' , the twice 
born.  After studying Vedas,  he becomes 'िवप्र' and only after knowing the Supreme 
(ब्र�न्),  he becomes 'ब्रा�ण',  
 
ज�ना- तृ. िव. ए. व. of ज�न् -न. िलं. - birth, शूद्रः, ि�जः, िवप्रः, ब्रा�णः & ब्र�-all पु. िलं. प्र. 
िव. ए. व. of शूद्र- last of the four varnas, ि�ज -twice born- one over who has undergone 
prescribed mental, phyisical and spirituall rites including व्रतब�.  िवप्र - A wise man & 
ब्रा�ण-a brahmin & ब्र�न्- the Supreme,  जायते-वत�. तृ. पु. ए. व. of जन्-४ ग. आ. प. to be 
born, सं�ारात्, पाठात् both-पं. िव. ए. व. of सं�ार -purification rites, upbringing & पाठ-
reading, study, भवेत्-िव�थ� तृ. पु. ए. व. of भू-भवित १ ग. प. प. to be, exist, वेद-holy 
scriptures, sacred  knowledge, जानाित- वत�. तृ. पु. ए. व. of �ा-जानाित-जानीते ९ ग. उ. प. to 
know, understand, इित-अ�य- so, for that reason. 
 
 
�सने िमत्रपरी�ा शूरपरी�ा रणांगणे । 
िवनये भृ�परी�ा दानपरी�ा च दुिभ��े ॥ १७॥ -िवदुर नीित 
 
�सने िमत्रपरी�ा (भवित) । रणांगणे शूरपरी�ा (भवित) । िवनये भृ�परी�ा (भवित) । 
दुिभ��े च दानपरी�ा (भवित) ॥ 
 
Friendship is tested in the time of need,  a  warrior is tested in the battlefield, a servant is 
tested by his politeness  and philanthropy is tested in  time of famine. 
 
�सने, रणांगणे, िवनये, दुिभ��े-all स. िव. ए. व. of �सन- distress, need, रणांगण- battlefield, 
िवनय-polite conduct, good manners, दुिभ��-famine, scarcity of provisions, िमत्रपरी�ा, 
शूरपरी�ा, भृ�परी�ा & दानपरी�ा- all in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व. -िमत्र- friend, परी�ा-test, 
examination-िमत्र� परी�ा-ष. त�ु�ष स.-same applies to the rest three-शूर- the brave, a 
warrior भृ�- servant, दान- charity, philanthropy  च-and 
 
 
मात्रा समं ना�� शरीरपोषणं 
  िच�ा समं ना�� शरीरशोषणम् | 
िमतं्र िवना ना�� शरीरतोषणं  
  िव�ा िवना ना�� शरीरभूषणम्   ॥ १८ ॥ 
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मात्रा समम् शरीर-पोषणम् न अ��। िच�ा समम् शरीर-शोषणम् न अ��। िमत्रम् िवना 
शरीरतोषणम् न अ��। िव�ा िवना शरीरभूषणम् न अ��। 
 
There is nothing more nourishing for your body than a balanced life.  There is nothing 
more  that decays your body like anxiety. There is no delight without a friend. There is 
no ornament that decorates your body better than education. 
 
मात्रा- �ी. िलं. प्र. िव. ए. व - A standard, correct measure शरीर-body, पोषणम्- fostering, 
शोषणम्-sucking up, exhaustion, drying up, तोषणम्- satisfaction, contentment, pleasure, 
delight,भूषणम्-decoration, शरीरपोषणम्, शरीरशोषणम्, शरीरतोषणम्, शरीरभूषणम् -
शरीर� पोषणम्, शोषणम्, तोषणम्, भूषणम्-all ष. त�ु�ष स., समम् - equal to, comparable 
to, िच�ा-anxiety, worry, न- no, not, अ��- वत�. तृ. पु. ए. व. of अस्-२ ग. प. प. to be, िमत्रम्- 
न. िलं. प्र. िव. ए. व.- friend, िवना-अ�य- without, except, िव�ा- �ी. िलं. प्र. िव. ए. व.- 
education, knowledge 
 
 
�ौ इमौ पु�षौ लोके न भूतौ न भिव�तः। 
प्रािथ�तं य� कु�ते य� नाथ�यते परम्  ॥ १९॥ 
 
इमौ �ौ पु�षौ लोके न भूतौ (�ः) न भिव�तः। यः प्रािथ�तम् च कु�ते। यः च परम् न अथ�यते॥ 
 
These two persons, have not been born in this world, nor will they be born in the future. 
First one does things as requested and the second one does not ask anything from others 
 
इमौ, �ौ, पु�षौ & भूतौ- पु. िल. प्र. िव. ि�. व. of  इदम्-he, ि�- two, पु�ष- person & भूत-born-
क. भू. धा. िव. of भू-भवित १ ग. प. प. to be, exist, भिव�तः -will be born-ि�. भिव�. तृ. पु. 
ि�. व. of भू-भवित, लोके-पु/न. िल. स. िव. ए. व. of लोकः/लोकम् -world, न-no, not, यः -पु. िल. 
प्र. िव. ए. व. of यद्- who, what, प्रािथ�तम्-न. िल. ि�. िव. ए. व. of प्रािथ�त- begged, requested -
क. भू. धा. िव. of प्र+अथ्� -to pray, ask ( अथ्� -अथ�यित-ते १० ग. उ. प. to request, ask, च- and, 
also, कु�ते-वत�. आ. प. तृ. पु. ए. व. of कृ-करोित-कु�ते- ८ ग. उ. प., परम्- पु. िल. ि�. िव. ए. व. 
of पर- the other, अथ�यते-वत�. आ. प. तृ. पु. ए. व. of अथ्�-१० ग. उ. प. 
 
 
प�िभया�ित दास�ं पुराणैः कोऽिप मानवः। 
कोऽिप ल�ैः कृती कोऽिप ल�ैरिप न ल�ते ॥२०॥ 
 
कः अिप मानवः प�िभः पुराणैः  दास�ं याित। कः अिप ल�ैः कृती (भवित), कः अिप ल�ैः अिप न 
ल�ते॥ 
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Some person may get into bondage of slavery just for five 'Purana' (small amount). 
Someone else could be bought for a lakh of 'Purana'. (But) someone may not be 
available even for any number of lakhs. 
 
कः & मानवः - both प्र. िव. ए. व. of िकम्-what, which, who & मानव- human, person, अिप-
अ�य- also, and, too, besides, कः+अिप = someone may, somebody possibly, प�िभः, 
पुराणैः & ल�ैः -तृ. िव. ब. व. of प�न्-five & पुराण (पु. िलं.)- an ancient coin equal to 80 
cowries ( shells) & ल�म्- १,००,०००, दास�म्-( दा�म्)-ि�. िव. ए. व. of दास�- slavery, 
servitude, याित-वत�. तृ. पु. ए. व. of या- २ ग. प. प. - to go, become, कृती-प्र. िव. ए. व. of 
कृितन्-adjctv-one who has done, fortunate, blessed, ल�ैः कृती भवित इित- ल�ैःकृितन्-
उपपद त�ु�ष स. -sold out for a lakh, could be bought for a lakh, न-no, not, ल�ते-made 
available- कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of लभ्-लभते १ ग. आ. प. to get, be available 
 
 
अशनं मे वसनं मे जाया मे ब�ुवग� मे। 
इित मे मे कुवा�णं कालवृको ह�� पु�षाजम्   ॥ २१ ॥ 
 
अशनम् मे, वसनम् मे, जाया मे, ब�ुवग� मे, इित मे मे कुवा�णम् पु�ष-अजम्, काल-वृकः ह��॥ 
 
The person  who keeps saying, my food, my dress, my wife , my relatives (etc) , the 
Wolf-Time  kills this me-me-ing 'Goat'. (The pun is on word मे मे) 
 
अशनम् & वसनम्- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of अशन- food & वसन- dress, clothes, जाया-wife-
�ी. िलं. प्र. िव. ए. व., ब�ुवग�ः -relatives- पु. िलं. प्र. िव. ए. व., मे (मम)-mine- ष. िव. ए. व. of 
अ�द्-I, we, इित-अ�य-like this, in this way, कुवा�णम्-ि�. िव. ए. व. of कुवा�ण-doing- वत�. 
का. धा. सा. िव. of कृ-कु�ते ८ ग. आ. प. (note: कृ-करोित ८ ग. प. प. वत�. का. धा. सा. िव. is 
कुव�त् ), पु�ष-man, person, अज- goat-पु�षः अजः इव-पु�षाजः- Man in the form of a goat 
& काल-Time, वृक-wolf- कालः वृकः इव -कालवृकः-Time in the form of a wolf- both -
उपमानो�रपदकम�धारय स., ह��-वत�. तृ. पु. ए. व. of हन् -२ ग. प. प. to kill, destroy. 
 
 
अहं िह संमतो रा�ो य एवं म�ते कुधीः ।  
बलीवद�ः स िव�ेयो िवषाणप�रविज�तः  ॥ २२॥ - प�त� 
 
यः, कुधीः, 'रा�ः अहं िह संमतः ' एवम् म�ते, सः, िवषाणप�रविज�तः बलीवद� ः िव�ेयः (भवित) ॥ 
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That foolish person, who thinks that 'The King likes me alone' is to be considered as a 
bull without horns. 
 
यः, कुधीः, अहम्, संमतः, िवषाणप�रविज�तः, बलीवद� ः, िव�ेयः & सः - all प्र. िव. ए. व. of यद्-
who, what, कुधी-a fool-कु��ता धीः -कुधीः- समानािधकरण प्रािदत�ु�ष स., अ�द्- I, we, 
संमत-liked, agreeable, favourite-क. भू. धा. िव. of सं+मन्-to agree, concur, like (मन्- 
म�ते-मनुते ४ & ८ ग. आ. प. to think, believe), िवषाण-horn, प�रविज�त-deprived of, 
without-क. भू. धा. िव. of प�र+वृज्,  वृज्-१० उ. वज�यित -ते avoid, abandon, deprive, 
िवषाणा�ाम् प�रविज�तः- िवषाणप�रविज�त- ष�ी त�ु.-hornless, बलीवद�-bull, ox, िव�ेय-to be 
considered, assumed -कम�िण िव. धा. सा. िव. of िव+�ा-to understand, comprehend (�ा-
जनाित-जानीते -९ ग. उ. प.  to know), रा�ः -by the king- ष. िव. ए. व. of राजन्-king, िह - 
surely, indeed & एवम्-like this, thus-both अ�य,  
 
 
आता� देवान् नम���, तप: कुव��� रोिगण:।  
िनध�ना: दानम् इ���, वॄ�ा नारी पितव्रता ॥२३॥ 
 
आता�ः (जनाः) देवान् नम���। रोिगण: तप: कुव���। िनध�ना: दानम् (कतु�म्) इ���।  
वॄ�ा नारी पितव्रता (भवित)। (वृ�: नर: अिप पि�व्रता भवित॥) 
 
When in trouble, people pray to God ! When they become sick, they follow austerity 
(healthy habit) ! When they do not have any money, they want to donate! And when 
they become old, then they become totally devoted to (dependent on)  their spouses ! 
 
आता�ः, रोिगण:, िनध�ना: - all पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of आत�- adjctv- distressed, struck by 
calamity, रोिगन्-sick, person in illness, िनध�न-poor, without money (िनग�तम् धनम् य� सः 
- ब�व्रीही स.), देवान्- पु. िलं. ि�. िव. ब. व. of देव-God, नम���- सामा� (ि�) भिव� तृ. पु. ब. 
व. of नम्-नमित-ते १ ग. उ. प. to salute, pray, तप:- penance, austerity, कुव��� & इ���- 
both वत�. तृ. पु. ब. व. of कृ-करोित-कु�ते ९ ग. उ. प. to do, make & इष्-इ�ित-६ ग. प. प. to 
wish, desire, दानम् - charity, donation, न. िलं. ि�. िव. ए. व., वॄ�ा -old, aged, नारी- woman 
& पितव्रता- devoted (faithful) to spouse - all in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व. (Although the words 
refer to an old lady, they are also applicable to an old man..may be more so!) 
 
 
 
आस�ान् पुरतो भावान् दश�िय�ा पुरः पुरः l  
छागो ह�रतमुष्�ा इव नीतोS�� तृ�या  ॥ २४ ॥  
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ह�रतमुष्�ा पुरतः छागः (नीतः) इव, (अहम्) तृ�या आस�ान् भावान् पुरः पुरः दश�िय�ा नीतः 
अ��।   
 
Just like a goat is made to go, by holding handful of green fodder in front of him, I am 
led by my desires (greed) by showing things placed before me again and again. 
 
ह�रतमुष्�ा & तृ�या-both �ी. िल. तृ. िव. ए. व. of  ह�रतमुि�- ह�रत्-adjctv-green, greenish, 
मुि�ः (पु. िलं) - clenched hand, handful, ह�रत् मुि�ः -ह�रतमुि�ः - कम�धारय स. & तृ�ा- 
thirst, desire, greed, छागः -goat & नीतः -taken, carried away (नीत-क. भू. धा. िव. of नी -
नयित-ते १ ग. उ. प. - to carry, lead, take)- both in पु. िल. प्र. िव. ए. व., इव-अ�य-like, 
similar to, पुरतः (पुरतस्)-अ�य-before, in front, आस�ान् & भावान् - पु. िल. ि�. िव. ब. व. of 
आस�-approached, placed before-क. भू. धा. िव.-of आ+सद् (सद्-सीदित १ ग. प. प.- to sit, 
lie, lie down) and भाव:- Being, existance   पुरः-अ�य-before, in front, दश�िय�ा- 
showing, exhibiting- पू. का. वा. �ांत धा. सा. अ�य of �श्- प्रयोजक - दश�यित-ते (�श्-
प�ित १ ग. प. प. to see)  अ��-वत�. तृ. पु. ए. व. of अस्-२ ग. प. प. to be 
 
 
उि�� �णमेकमु�ह गु�ं दा�र�भारं सखे  
श्रा��ावदहं िचरं मरणजं सेवे �दीयं सुखम् । 
इ�ु�ो धनविज�तेन सहसा ग�ा �शाने शवो  
दा�र�ा�रणं वरं वरिमित �ा�ैव तू�ी ं�स्थतः ॥ २५॥-भतृह�रकृत िव�ानशतक 
 
 
धनविज�तेन �शाने ग�ा सहसा उ�ः। 
" सखे उि��, एकम् �णम् (मम) गु�म् दा�र�भारम् उ�ह। अहम् तावद् श्रा�ः, �दीयम् 
मरणजम् सुखम् िचरम् सेवे " इित । (तदा) शवः  " दा�र�ात् मरणम् वरम् "  इित �ा�ा एव तू�ीम् 
�स्थतः ॥  
 
An extremely poor person went to the crematorium and said (to a corpse) : 
'Oh friend, (please) get up (and) carry (my) unbearable load of poverty for a moment. 
That way, I can enjoy peacefully your happiness, caused by death, for a long time'. The 
corpse remained silent, knowing that 'the death is better than the poverty'. 
 
सखे -friend- पु. िल. सं. िव. ए. व. of स�ख -(सखा सखायौ संखयः), उि�� & उ�ह- आ�ाथ� ि�. 
पु. ए. व. of उद्+स्था- to get up (स्था -ित�ित १ ग. प. प. प. to stand) & उद+वह्-to bear, hold, 
sustain, support, (वह्-वहित-ते १ ग. उ. प.  to carry, bear), एकम्, �णम्, गु�म्, दा�र�भारम्, 
�दीयम्, मरणजम्, सुखम् & िचरम् all न. िलं. ि�. िव. ए. व. of एक-one, single, �ण- moment, 



 18 

instant, गु�- heavy, huge, दा�र�भार- weight of poverty- दा�रद््र� भारः-ष. त�ु�ष स., 
�दीय-adjctv-yours, your, मरणज-caused by death- मरण-death, ज-adjctv-at the end of 
comp. means- 'born from', 'caused or produced by' etc., मरणात् जायते इित-उपपद त�ु. 
स.  सुख- happiness, joy, िचर-adjctv-long, lasting, अहम्, शवः & श्रा�ः- प्र. िव. ए. व. of 
अ�द्-I, we, शव- dead body, corpse & श्रा�-calmed, tranquillised, exhausted, tired- क. 
भू. धा. िव. of  श्रम्-श्रा�ित- ४ ग. प. प. to exert, be exhausted, तावद्-adjctv- till that time, 
that much, सेवे- आ. प. प्र. पु. ए. व. of सेव्-सेवते- to serve, attend upon, enjoy, use, इित-
अ�य- thus, in this manner, धनविज�तेन- तृ. िव. ए. व. of धनविज�त- devoid of money- धन- 
money, wealth, विज�त- deprived of, without- क. भू. धा. िव. of वृज्-वज�ित-१ ग. प. प. & 
वज�यित-ते १०  ग. उ. प. to exclude, avoid (धनेन विज�तः- तृ. त�ु�ष स.), �शाने -स. िव. ए. व. 
of �शान- crematorium, ग�ा & �ा�ा- पू. का. वा. �ांत धा. सा. अ�य of गम्-ग�ित-१ ग. 
प. प. to go & �ा-जानाित-जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand, सहसा-अ�य- suddenly, 
rashly, inconsiderately, उ�ः- said- क. भू. धा. िव. of वच्-व�� २ ग. प. प. to say,  
दा�र�ात्- पं. िव. ए. व. of दा�र�-poverty, मरणम्, वरम्,  -न. िलं. प्र. िव. ए. व. of मरण- death, 
वर-adjctv-good, fine, beautiful, तू�ीम् -अ�य- silence, without speaking, एव-अ�य-
just, just so, �स्थतः-stood, remained-क. भू. धा. िव. of स्था-ित�ित-१ ग. प. प. 
 
 
एकेन ित�ता अध�ाद् अ�ेन उप�र ित�ता l  
याचक� च दातुः च करा�ां सू�ते िभदा   ॥ २६ ॥   
 
एकेन अध�ाद् ित�ता, अ�ेन उप�र ित�ता, याचक� च दातुः च करा�ाम् िभदा सू�ते। 
 
One can distinguish the hands of the receiver (beggar) and the giver (donor) by the 
(hand) remaining below and the other remaining above. 
 
एकेन, अ�ेन & ित�ता-तृ. िव. ए. व. of एक-one, अ�-the other & ित�त्- वत�. का. धा. सा. िव. 
of स्था-ित�ित १ ग. प. प. to stand, remain, अध�ात्-(adverb) अधस् (अधः)-
indeclinable(अ�य)- down, below, under & उप�र-अ�य-above, over, upon, याचक� & 
दातुः- both  ष. िव. ए. व. of याचक- beggar, receiver & दातृ-doner, giver, च-and, also 
करा�ाम् -ष. िव. ि�. व. of कर-hand, िभदा- difference, separation, सू�ते-कम�िण प्रयोग तृ. 
पु. ए. व. of सूच्-सूचयित-ते १० ग. उ. प. to point out, indicate, prove 
 
 
एकं व�ु ि�धा कतु� बहवः स�� ध��नः ।  
ध�ी स मार एवैको �योरै�ं करोित यः ॥२७॥ 
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बहवः ध��नः एकम् व�ु ि�धा कतु�म् स��। सः मारः एव एकः ध�ी (अ��) , यः �योः ऐ�म् 
करोित॥ 
 
There are numerous archers who can break a thing into two (parts). But Kaamdev (the 
God of ove) is the only one archer, who unites two (lovers) into one! 
 
एकम्, व�ु, ऐ�म् -ि�. िव. ए. व. of एक-(पु/न.िलं.)- one, single, व�ु-(न.िलं.)-a thing, 
article, ऐ�-(पु/न. िलं.)- union, oneness, unity,  ि�धा-अ�य-in two parts or ways, कतु�म्- 
to do- तुम� हे�थ�क धा. सा. अ�य- of कृ -करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, बहवः & 
ध��नः -पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of ब� - many, lot of & ध��न्-Archer, स��- वत�. तृ. पु. ब. व. of 
अस्-अ�� २ ग. प. प. -to be, exist, सः, मारः, एकः, ध�ी, यः - all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of तद्-
he,  that, मार- God of Love , मदन, कामदेव ), एक-one, ध��न्- archer, यद्-who, what, 
�योः-पु/�ी/न. िलं. ष. िव. ि�. व. of  ि� -two, करोित--वत�. तृ. पु. ए. व. of कृ -to do 
 
 
काचं मिणं का�नमेकसूते्र  
     मु�ाः िनब��� िकमत्र िचत्रम् | 
िवचारवान् पािणिनरेकसूते्र  
      �ानं युवानं मघवानमाह  ॥ २८ ॥  
 
अत्र िकम् िचत्रम् (यदा) मु�ाः काचम्,  मिणम्, का�नम् एकसूते्र िनब��� ?  
िवचारवान् पािणिनः एकसूते्र �ानम्, युवानम्, मघवानम् आह।  
 
What is so strange that ignorant  people string beads of glass (very cheap), gem and gold 
(expensive) on the same string ?   Panini (Sanskrit grammarian) did lay down an 
aphorism, binding together a dog, a youth and Maghavan (Indra) ! 
 

The सूत्रम् in अ�ा�ायी of पािणनी in which he put �ानं, युवानं, मघवानम् in one सूत्रम् is – 
�युवमघोनामत��ते. Of course there is grammatical logic why पािणनी put these three words 
in one सूत्रम्. All three words end in consonant न् and all are पु��ि� ; So, they would 
decline in a like manner.  But, they are so different in their characteristics, the poet of 
this subhashit  made a parody of  Panini's sutra to make a justification for the action of 
ignorant people in putting gold and glass-beads onto one thread to make a necklace ! 

सूत्रम्= 'string' also means an 'aphorism' 
मु�ाः-प्र. िव. ब. व. of मु�-foolish, ignorant -क. भू. धा. िव. of  मुह्-मु�ित ४ ग. प. प. to be 
perplexed, stupid, काचम्, मिणम्, का�नम्, �ानम्, युवानम्, मघवानम् - all ि�. िव. ए. व. of 
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काच -glass, मिण-gem, jewel, का�न-gold, �न्-dog, युवन्-young, adult, youthful, मघवन्-
God Indra, एकसूते्र- स. िव. ए. व. of एकसूत्र- one string-एकम् सूत्रम् - ि�गु स.-सूत्रम्- also 
means 'a short rule or percept, an aphorism, िनब���- वत�. तृ. पु. ब. व. of िन+बंध्- to tie, 
arrange (बंध्-ब�ाित-९ ग. प. प. प to bind, tie, अत्र-अ�य- in that, here, िकम् - what, िचत्रम्- 
strange, wonder, िवचारवान्, पािणिनः both प्र. िव. ए. व. of िवचारवत्- & पािणिन- famous 
writer who laid down basic rules of Sanskrit Grammar, आह- वत�मान काल तृ.पु.ए.व. बू्र -२ 
ग.प.प. - to speak 

 
कृपणेन समो दाता न भूतो न भिव�ित।  
अ�ृश�ेव िव�ािन यः परे�ः प्रय�ित  ॥ २९ ॥ सुभािषतर�भा�ागार 
 
कृपणेन समः दाता न भूतः न भिव�ित। यः अ�ृशन् एव िव�ािन, परे�ः प्रय�ित। 
 
A Donor like a Miser was never born or will never be born ! Even without touching the 
wealth, he gives it away to others ! ( He does not enjoy it himself , nor does he give it 
away , but leaves it for posterity.)  ) 
 
दाता, समः, भूतः, यः- all प्र. िव. ए. व. of दातृ (पु. िलं.)-adjctv- donor, giver, philanthropist, 
सम-adjctv-same, similar, comparable, भूत-born, happened-क. भू. धा. िव. भू-भवित १ ग. प. 
प., यद्-who, which, कृपणेन-तृ. िव. ए. व. of कृपण-adjctv- miser, न -no, not, भिव�ित-
सामा� (ि�) भिव� तृ. पु. ए. व. of भू-भवित, �ृशन् -touching- वत�. का. धा. सा. िव. of �ृश्-
�ृशित ६ ग. प. प. to touch, lay hands on, न �ृशन्-अ�ृशन्- नञ्त�ु�ष स., एव-अ�य-
even, just so, िव�ािन-न. िलं प्र. िव. ब. व. of िव�-wealth, परे�ः-च. िव. ब. व. of पर (पु. िलं.)- 
other person, प्रय�ित- वत�. तृ. पु. ए. व.of प्र+दा- to give, handover-(दा-य�ित १ ग. प. प. to 
give) 
 
 
�ुध् तृट् आशाः कुटु���ः मिय जीवित ना�गाः। 
तासामाशा महासा�ी कदािचत् मां न मु�ित  ॥ ३० ॥  
 
�ुध् -तृट्-आशाः (मम) कुटु���ः(स��)।  मिय जीवित , ता अ�गाः न (स��)। तासाम् आशा 
महासा�ी (अ��, सा) माम् कदािचत् न मु�ित ॥ 
 
Hunger, thirst and greed are my family. While I am alive,  they do not leave me for 
others ! Among them, the greed is the most chaste ( faithful), who never leaves me ! 
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�ुध् -तृट्-आशाः, कुटु���ः & अ�गाः all �ी. िलं. प्र. िव. ब. व. of �ुध् -तृट्-आशा (�ुधा च 
तृ�ा च आशा च -�ं� स. - �ुध्, �ुधा-hunger, तृ�ा-thirst & आशा- greed, desire), कुटु��न्-
family member, house-holder & अ�गा- going to others- अ�म्  ग�ित इित -उपपद 
त�ु�ष स. , मिय & जीवित-स. िव. ए. व. of अ�द् - I & जीवत्-वत�. का. धा. सा. िव. of जीव् -
जीवित १ ग. प. प. to live, to be alive,  न-no, no, तासाम्- �ी. िलं. ष. िव. ब. व. of तद्- she, 
सा�ी-virtuos or chaste woman महती सा�ी - कम�धारय स. महासा�ी & आशा  both �ी. 
िलं. प्र. िव. ए. व., माम्-ि�. िव. ए. व. of अ�द् - I, कदा- अ�य-when, at what time, कदा+ 
िचत् _ some times, perhaps, न कदािचत् -never, मु�ित- वत�. तृ. पु. ए. व. of मुच्-६ ग. उ. प. to 
set free, loosen, liberate 
 
 
गुणै��ंुगतां याित नो�ंुगेनासनेन वै | 
प्रासादिशखरस्थोऽिप काको न ग�डायते॥ ३१ ॥  
 
(मनुजः) गुणैः उ�ंुगताम् याित | (मनुजः) उ�ंुगेन आसनेन वै न (उ�ंुगताम् याित) |  
काकः प्रासाद िशखर स्थः अिप, न ग�डायते। 
 
A person achieves greatness by his virtues alone and not by occupying a  high position. 
A crow sitting on a high peak does not get addressed as an Eagle. 
 
गुणैः &उ�ैः -तृ. िव. ब. व. of गुण-पु/न. िलं. -quality, virtue & उ�-adjctv-high, tall, 
उ�ंुगताम् & गौरवम् - ि�. िव. ए. व. of उ�ंुगता-(�ी. िल.) elevated or high position & गौरव-
respect, value, weight, याित,  आयाित-वत�. तृ. पु. ए. व. of या & आ+या- २ ग. प. प. to go, 
move, set out for, come to, न-no, not, उ�ंुगेन & आसनेन- both -तृ. िव. ए. व. of उ�ंुग-
adjctv-high, tall &  आसन- seat, position, वै-अ�य-indeed, truly, काकः- crow- प्र. िव. ए. 
व., प्रासाद- mansion, palace, िशखर-top, sumit, स्थ-adjctv- at the end of comp, means- 
standing, staying, being, अिप-अ�य- even, also, and  ग�ड-eagle-ग�डायते-वत�. आ. प.  
तृ. पु. ए. व. of  ग�ड् - नाम सािधत िक्रयापद 
 
 
िचता िच�ासमा हयु्�ा िबन्दुमात्रिवशेषतः। 
सजीवं दहते िच�ा िनज�वं दहते िचता ॥३२॥ - समयोिचत प�मािलका 
 
िच�ा िचता समा िह उ�ा (भव��) । (एतौ म�े)  िबन्दुमात्रिवशेषतः (अ��)।  
िच�ा सजीवम् दहते, िचता िनज�वम् दहते। 
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It is well said that an anxiety (िचंता) and a funeral pyre (िचता) are same, distinguished 
only by a dot ! An anxiety scorches a person while alive, whereas  the funeral pyre 
burns a  person when dead. 
 
िच�ा-worry, anxiety, िचता-funeral pyre  समा-same, equal- (adjctv- सम), उ�ा-said, 
told- क. भू. धा. िव. of वच्-व�� -२ ग. प. प. to say, tell, speak- all in - �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., 
िह -अ�य- indeed, truly, just so, िबन्दु -point, dot, मात्र-an affix indicating ' as much as', 
'just by',  िबन्दुमात्र- just by a dot, िवशेषतः- or िवशेषतस् -अ�य- especially, particularly-
also- क. भू. धा. िव. of िव+िशष्- distinguished, superior, particularised- (िशष्-शेषित -१ ग. 
प. प. & शेषयित-ते १० ग. उ. प. to leave as remainder, spare, to distinguish)- िबन्दुमाते्रण 
िवशेषतः - िबन्दुमात्रिवशेषतः -तृ. त�ु�ष स.- distinguished by a dot alone, सजीवम् & 
िनज�वम् -both ि�. िव. ए. व. of सजीव-alive, with life & िनज�व- without life, dead, जीव-
existing, living, स- अ�य-a prefix substituted for सह, सम्, सम तु�,  स�श & िनर्-
अ�य-a prefix substituted for  without, less, 'un' etc. दहते-वत�. आ. प. तृ. पु. ए. व. of दह्-
to burn or scorch,(normally- दह्-दहित is १ ग. प. प.) 
 
 
जगित िविदतमेतद् का�मेवािस नूनं तदिप च िकल स�ं कानने विध�तोऽिस। 

नवकुवलयनेत्रपािणसंगो�वेऽ��न् मुसल, िकसलय�े त�णा�� जातम्॥ ३३ ॥ 
 
मुसल,(�म्) नूनम् का�म् एव अिस, तद् अिप च िकल स�म् (�म्) कानने विध�तः अिस। जगित 
त�णात् िविदतम् एतद्, यद् अ��न् नव-कुवलय-नेत्र-पािण-संगो�वे ते िकसलयम् न जातम्। 
 
Oh Pestle, you are just a piece of wood and the truth is, you have grown in the wild 
(forest). This is known to the world, the moment when, in this romantic time in the 
hands of (with the touch of) a damsel, with eyes resembling a just blossomed blue water 
lily, a sprout did not appear (on you). 
 
मुसल-पु/न. िलं. सं िव. ए. व. -wooden pestle, नूनम्- अ�य-certainly, surely, indeed, का�म्- 
wood, एव-अ�य-just, mere, अिस-वत�. ि�. पु. ए, व. of अस्-अ�� २ ग. प. प. to be, तद्-that, 
अिप-अ�य-also, and, च-and िकल-अ�य-just, indeed, स�म्-true, fact, कानने-स.िव. ए. व. 
of कानन-forest,   विध�तः -प्र. िव. ए. व. of विध�त-grown-क. भू. धा. िव. of वृध्-वध�ते १ ग. आ. प. 
to grow, thrive, एतद् -this, जगित- स. िव. ए. व. of जगत्-world, त�णात् -at that moment-
तत्-that, �णात् -पं. िव. ए. व. of �ण-moment, िविदतम्-known-प्र. िव. ए. व. of -िविदत-क. भू. 
धा. िव. of िवद्-वेि� २ ग. प. प., यद्-when, अ��न् -पु/न. िलं. स. िव. ए. व. of इदम् नव-new, 
just blossomed, कुवलय-blue water lily, नेत्र-eye, पािण-hand, संगो�वे-स. िव. ए. व. of 
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संगो�व-celebration of union, romantic time, िकसलयम् & जातम्-न. िलं. प्र. िव. ए. व of-
िकसलय-sprout & जात- happened-क. भू. धा. िव. of- जन्-जायते ४ ग. आ. प.  to happen, to 
be born, ते-(तु�म्)- to you -च. िव. ए. व. of यु�द्-you, न-no, not 
 
 
तैलाद्र�ेत् जलाद्र�ेत् र�ेत् िशिथल बंधनात् । 
मूख�ह�े न दात�मेवं वदित पु�कम् ॥३४॥ 
 
पु�कम् एवम् वदित  "(माम्) तैलाद् र�ेत्। जलाद् र�ेत्। िशिथल बंधनात् र�ेत्। (माम्) मूख�ह�े 
न दात�म् " (इित)॥ 
 
The Book says:   'Protect (me) from oil.  Protect (me) from water.  Protect (me) from 
loose binding. (But, please) Do not put (me) in the hands of a fool (stupid)'. 
 
पु�कम् -book - न. िलं. प्र. िव. ए. व., एवम् -अ�य-thus, so, in this manner, वदित-वत�. तृ. पु. 
ए. व. of वद् १ ग. प. प. to say, tell, तैलाद्, जलाद्, बंधनात्- all पं. िव. ए. व. of -तैल-oil, जल-
water, ब�न-binding, bond, र�ेत्- िव�थ� तृ. पु. ए. व. of र�्-र�ित १ ग. प. प. to protect, 
save, guard, िशिथल-adjctv-loose, slackened, मूख�ह�े- in the hands of a stupid-स. िव. ए. 
व. of मूख�ह�-मूख�� ह�ः -ष. त�ु�ष स. -मूख�-stupid, fool, ह�-hand, न-no, not, 
दात�म्- ि�. िव. ए. व. of दात� (also दानीय, देय) -कम�िण िव�थ� धा. सा. िव. of दा- य�ित१ 
ग. प. प. 
 
 
धेनुव��� गोप� �ािमन��र� च।  
पयः िपबित य��ा धेनु��ेित िन�यः ॥३५॥  -महाभा. शा��. १६८ –भी�ाचाय� 
 
(िकम्) धेनुः व�� (भवित) ?  गोप� (भवित) ? �ािमनः (भवित) ? (वा) त�र� (भवित)  च। 
यः त�ाः पयः िपबित,  धेनुः त� इित िन�यः। 
 
Does a cow belong to the calf ? Does it belong to one who guards it ? Does it belong to 
its owner ? Or does it belong to the thief ?  It is certain that the cow belongs to the one 
who drinks her milk. 
 
धेनुः, यः & पयः - all- प्र. िव. ए. व. of -धेनु-(�ी. िलं)-cow, यद् (पु. िलं)-who & पयस्-(न. िलं.)-
milk -also means water, व��, गोप�, �ािमनः, त�र� & त� -all-पु. िलं. ष. िव. ए. व. 
of व�-calf, child, गोप-one who guards, protects, �ािमन्-owner, त�र-thief, robber & 
तद् पु/न. िलं.-he, it, च-and, also, त�ाः-ष. िव. ए. व. of तद् -(�ी. िलं)-she, िपबित-वत�. तृ. पु. 
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ए. व. of पा-१ ग. प. प. िपबित- to drink, इित-अ�य- thus, in this way, िन�यः- certainty, 
sure thing. 
 
 
�ौ अ�िस िनवे��ौ,  गले बद्�ा �ढां िशलाम्।  
धनव�मदातारम् द�रदं्र च अतप��नम् ॥३६॥ 
 
अदातारम् धनव�म् (तथा) अतप��नम्  द�रद्रम् (एतौ) �ौ, गले �ढाम् िशलाम् बद्�ा,  
अ�िस िनवे��ौ च। 
 
These two should be put into water after tying a solid stone around their neck - the 
wealthy who does not do charity, and the poor who does not work hard. 
 
अदातारम्, धनव�म्, अतप��नम्, द�रद्रम्-all पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of -अदातार -non-giver- -
दातारः -doner, giver- न दातारः नञ्त�ु�ष स. धनवत्-wealthy man- धन-wealth, वत्-adjctv-
a affix added to nouns to show 'possession', अतप��न्- non-exerting, not putting efforts- 
न तप��न्-नञ्त�ु�ष स., द�रद्र-poor, �ौ & िनवे��ौ- प्र. िव. ि�. व. of ि� -two & िनवे�� 
(िनवे�नीय, िनवेष्�) - to be placed, commit to, -कम�िण िव�थ� धा. सा. िव. of िन+िवश्- (िवश्-
िवशित ६ ग. प. प. to enter, go or come to, settle down, अ�िस & गले-स. िव. ए. व. of 
अ�स्- (न. िलं.) water & गल (पु. िलं.)-neck, �ढाम् & िशलाम् - �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of �ढा -
strong, big & िशला- stone, बद्�ा-पू. का. वा. �ांत धा. सा. अ�य of बंध्-ब�ाित ९ ग. प. प.  
to tie, fasten, च-and 
 
 
नैघृ��मस्थैय�मथाशुिच�म्  
   र�ाचर�ं प�रकु��त�म् l  
��ो गृहीतं िकमु नाम मूख�ः  
   मूख��ैवाथ शुना न जाने   ॥ ३७ ॥ योग-वािस� 
 
नैघृ��म् ,अस्थैय�म्, अशुिच�म्, र�ाचर�म्, प�रकु��त�म्, अथ मूख�ः ��ः गृहीतम् ? 
िकमु नाम,  शुना मुख��ः एव अथ (गृहीतम्) ? (इित अहं ) न जाने ॥ 
 
Do the stupid persons take (the bad habits like) cruelty, restlessness, uncleanness, 
roaming (aimlessly) on streets and mean behavior from the dogs ? Or whether these 
(habits) are taken by  the dog from stupid persons ?  I do not know ! 
 
नैघृ��म्, अस्थैय�म्, अशुिच�म्, र�ाचर�म्, प�रकु��त�म्-  all in ि�. िव. ए. व.- नैघृ��-
cruelty, अस्थैय�-restlessness (न स्थैय� - नञ्त�ु�ष स. स्थैय�- steadiness), अशुिच�-
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uncleanness (न शुिच�-नञ्त�ु�ष स. शुिच�- cleanliness), र�ाचर�-roaming in roads 
(र�ा- road, र�ायाम् चरित इित - उपपद त�ु�ष स.र�ाच�रन्-walker on the street, �- 
suffix indicates quality as in suffix- 'ness', कु��त्-(adj) Despised, Mean, कु��त�-
Having mean quality;  प�र - अ�य- About, much, towards  प�रकु��त�- very 
despicable behavior toward others ;  ��ः & मूख��ः-पु. िलं. पं. िव. ब. व. of -�न्- dog & 
मूख�-stupid, fool, मूख�ः-पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of मूख�, शुना- पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of �न्- dog,  
िकमु -िकम्+उ -whether or, why indeed, how much more, नाम- indeed, truly, एव- just, 
quite, exactly, same & अथ-then, now, but if, if, supposing-  all three-अ�य, गृहीतम् -
taken, adopted - क. भू. धा. िव. of ग्रह्-गृ�ाित-गृ�ीते ९ ग. उ. प. to hold, catch, न-no, not, 
जाने-वत�. आ. प. प्र. पु. ए. व. of �ा-जानाित-जानीते ९ ग. उ. प. to know, be aware, learn 
 
 
मितरेव बलाद् गरीयसी यदभावे क�रणािमयं दशा । 
इित घोषयतीव िड��मः क�रणो ह��पकाहतः �णन्॥३८॥ 
 
' मितः एव बलाद् गरीयसी यद् अभावे क�रणाम् इयम् दशा ' इित �णन् इव क�रणः ह��पकाहतः 
िड��मः घोषयित। 
 
The beat of the hand-drum of the elephant's rider (mahut) sounds as if to announce that 
'Intelligence is superior to the strength, due to lack of which elephants are in this state 
(condition)'   
 
मितः, गरीयसी, यद्, इयम्, दशा & िड��मः -प्र. िव. ए. व. of मित-�ी. िलं.- intelligence, 
knowledge, गरीयस्-adjctv-important, heavier, यद् -which, what, इदम्-�ी. िलं.-she, दशा-
�ी. िलं.-condition, state & िड��म- hand-drum, एव-अ�य-alone, only, just, बलात्-पं. िव. 
ए. व. of बलम्- strength, - यद् अभावे- lack of which-अभावे-स. िव. ए. व. of अभाव- want, 
absence, lack क�रणाम्- ष. िव. ब. व. & क�रणः-ष. िव. ए. व. of क�रन्-elephant, इित-अ�य-
so, this, in this manner, �णन्- वत�. धा. सा. िव. of �ण्-�णित १ ग. प. प. to sound, jingle, 
tinkle, इव-अ�य-like, perhaps, somewhat, ह��न्- elephant, ह��पकः -elephant rider 
(mahut) आहत- beaten, struck-क. भू. धा. िव. of आ+हन् -to beat, hit, ह��पकेण आहतः -
ह��पकाहतः, घोषयित-वत�. तृ. पु. ए. व. of  घुष्-घोषित १ ग. & घोषयित-ते १० ग. उ. प.  to 
sound, proclaim 
 
 
य�िप ब�नाधीषे तथािप पठ पुत्र �ाकरणम्।  
�जनः �जनः मा भूत् सकलः शकलः सकृत्छकृत्  ॥ ३९ ॥ 
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पुत्र, यिद अिप ब� न अधीषे, तथा अिप �ाकरणम् पठ। �जनः �जनः, सकलः शकलः, सकृत् 
शकृत् मा भूत् (इित) ॥ 
 
Son, even if you do not study much, please study the grammar !  So that you do not call  
" my relative as a dog,"   or  " a broken piece as whole"  or  "one time as  a pile of 
excrement " ! 
 
पुत्र- पु. िलं. सं. िव. ए. व. of पुत्र- son, child, न - no, not, अधीषे-सामा� (ि�.) भिव�. ि�. पु. ए. 
व. of अिध+इ - to study, read - (इ-एित २ ग. प. प. to go, come to), �ाकरणम् -ि�. िव. ए. व. 
of �ाकरण- grammar, पठ- आ�ाथ� ि�. पु. ए. व. of पठ्-पठित १ ग. प. प. to study, read, 
�जनः -relative, kinsman  �जनः - a Dog , सकलः- All,whole  शकलः-Piece , सकृत्- 
Once, One time, शकृत्-excrement, मा-particle of prohibition-lest, that not, भूत्- िव�थ� तृ.  
पु. ए. व. of भू-भवित-१ ग. प. प. to be, exist, यिद- if, in case, अिप-also, and, ब� -much, 
plenty, तथा अिप- even then -all are अ�य 
 
 
यिद सं�ासतः िस��ं राजा कि�दवा�ुयात् l  
पव�ता� दु्रमा�ेव ि�पं्र िस��ं अवा�ुयुः   ॥ ४० ॥  -महाभा. शा�� प.अ-१० 
 
(Said by Bhima to Yudhishthira, when he is saddened by the destruction caused by the 
Mahabharata war and desires to leave everything and retire to forest, to lead a life of an 
ascetic.) 
 
यिद कि�त्, राजा सं�ासतः िस��ं अवा�ुयात्, (तदा) पव�ताः च दु्रमाः च एव ि�प्रम् िस��म् 
अवा�ुयुः। 
 
If any King could get fulfilment (emancipation) by renunciation of the world (by 
detachments), then the mountains and trees also could quickly get liberated ! 
 
यिद- अ�य-if, in case, कि�त्- (कः िचत्) -any, who ever, राजा- प्र. िव. ए. व. of राजन्- king, 
सं�ासतः-पं. िव. ए. व. of सं�ासत्- renunciation, detachment, िस��म्-fulfilment, 
emancipation, अवा�ुयात् & अवा�ुयुः -िव�थ� तृ. पु. ए. & ब. व. of अव+आप्-to obtain, 
attain- (आप्-आ�ोित ५ ग. प. प. to get, obtain), पव�ताः & दु्रमाः -प्र. िव. ब. व. of पव�त- 
mountain & दु्रम- tree, च-and, also, एव-अ�य-just, just so, ि�प्रम्-अ�य-quickly, soon 
 
 
याव�ीवे�ुखं जीवेत्, ऋणं कृ�ा घृतं िपबेत् । 
भ�ीभूत� देह�, पुनरागमनं कुतः ॥ ४१ ॥     



 27 

( एतद्  चावा�क ना��कदश�न� एकं उदाहरणम्।) 
यावत् जीवेत् सुखम् जीवेत्, ऋणम् कृ�ा घृतम् िपबेत्। 
देह� भ�ीभूत� पुनरागमनम् कुतः (भवेत्) ? 
 
As long as one lives, he should live happily. Drink ghee (live lavishly) by (even) 
borrowing money ! What guarantee is there, of return of this body (by rebirth), after it is 
burnt to ashes ?  
 
यावत्-adjctv-(as a correlative of तावत्)- as much as, till, as long as, while, जीवेत् & िपबेत् 
-िव�थ� तृ. पु. ए. व. of जीव्- जीवित-१ ग. प. प. to live, to be alive & पा-िपबित १ ग. प. प. to 
drink, सुखम्, ऋणम् & घृतम् -न. िलं. ि�. िव. ए. व. of सुख-adjctv- happiness, delight, joy, 
ऋण-debt, an obligation & घृत-Ghee, clarified butter, कृ�ा-पू. का. वा. �ांत धा. सा. अ�य 
of  कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, देह� & भ�ीभूत�-ष. िव. ए. व. of देह- body 
&  भ�ीभूत- भ�न्- (न. िलं.) -ashes- भूत-happened -क. भू. धा. िव. of भू-भवित १ ग. प. प.  
to be, exist-  भ�ीभू - to be reduced to ashes , कुतः ( कुतस्)-अ�य- from where, how, in 
what manner, पुनर्-अ�य-again, once more, आगमनम्- coming, arrival, return 
 
 
रात्रौ जानु िदवा भानुः कृशानुः संधययोः �योः। 
प� शीतं मया नीतं जनु-भानु-कृशानुिभः  ॥ ४२ ॥ 
  
रात्रौ जानु, िदवा भानुः, संधययोः �योः कृशानुः,  (एतद् री�ा) जनु-भानु-कृशानुिभः, प�, मया 
शीतम् नीतम्। 
 
(Between) Knees (जनु) at night, in the Sun (भानु) at daytime and by the side of fire 
(कृशानु) during dawn and dusk, see, how I have withstood cold with जनु- भानु -कृशानु,  
 
रात्रौ- �ी. िलं. स. िव. ए. व. of राित्र- night, जानु-knee, िदवा-अ�य- by day, in the day time, 
भानुः- the Sun & कृशानुः-fire- both in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., संधययोः & �योः-both in-�ी. िलं. 
स. िव. ि�. व. of-सं�ा-twilight, dawn or dusk, and �ा- two, प�-आ�ाथ� तृ. पु. ए. व. of �श्-
प�ित-१ ग. प. प., शीतम् & नीतम् -न. िलं. ि�.. िव. ए. व. of-शीत-cold, chillness & नीत-
manner of conducting oneself, taken, conducted-क. भू. धा. िव. of नी-नयित-ते १ ग उ. प. to 
carry, bring, lead way to, मया-तृ. िव. ए. व. of-अ�द्- I, we, जनुभानुकृशानुिभः-पु. िलं. तृ. िव. 
ब. व. of -जनुभानुकृशानु- जनुः च भानुः च कृशानुः च- �ं� स. 
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लाङ्गूलचालनमध�रणावपातं भूमौ  
 िनप� वदनोदरदश�नं च। 
�ा िप�द� कु�ते गजपु�व�ु  
 धीरं िवलोकयित चाटुशतै� भुङ्ते ॥ ४३ ॥ -भतृह�र-नीितशतक 
 
�ा िप�द� लाङ्गूल-चालनम्, अधः चरणावपातम्, भूमौ िनप� वदन-उदरदश�नम् च कु�ते। 
गजपु�वः तु (िप�ग्रहण समये िप�दम्) धीरम् िवलोकयित, चाटुशतैः च भुङ्ते। 
 
(At feeding time) A dog wags its tail, falls below at the feet (of the feeder), falls to the 
ground and shows its face and stomach to its feeder, while the head of elephants, boldly 
looks at (its feeder) and eats only after coaxing hundreds of times. 
 
�ा & गजपु�वः -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of �न्-dog & गजपु�व - head of elephants-(गजानाम् 
पु�वः - ष. त�ु�ष स.), िप�द�- -पु. िलं. ष. िव. ए. व. of- िप�द- feeder-िप�ः or िप�म्- 
morsel, mouthful, लाङ्गूलचालनम्, चरणावपातम् & वदनोदरदश�नम्  -all ि�. िव. ए. व. of 
लाङ्गूलचालन- wagging of tail-(लाङ्गूल-tail, चालन- movement-लाङ्गूल� चालनम्-ष. 
त�ु�ष स.), चरणावपात-falling to feet -(चरण-foot, अवपात-falling down-चरणयोः 
अवपातम् -स. त�ु�ष स.) & वदनोदरदश�न- showing face and stomach- (वदन-face, mouth, 
उदर-stomach, दश�न-showing-वदनम् च उदरम् च- वदनोदर -�ं� स.- वदनोदर� दश�नम्-ष. 
त�ु�ष स.), धीरम्-अ�य-boldly, steadily, firmly, courageously, च-and, भूमौ-�ी. िलं. स. 
िव. ए. व. of भूिमः -earth, ground, िनप�-पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य of िन+पत्- to fall 
below (पत्-पतित १ ग. प. प. to fall), कु�ते & भुङ्ते-वत�. तृ. पु. ए. व. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. 
उ. प. to do & भुज्- भुन��-भंु�े ७ ग. उ. प. to eat, devour, िवलोकयित- प्रयोजक वत�. तृ. पु. 
ए. व. of िव+लोक्-to behold, see (लोक्-लोकते-१ ग. आ. प. to see), तु-अ�य- instead, on the 
contrary, चाटुशतैः-न. िलं. तृ. िव. ब. व. of चाटुशत- coaxing hundreds of times-(चाटु-
coaxing, sweet talk, शतम्-hundred, चाटुनाम्  शतािन- ष. त�ु�ष स. or शतािन चाटव: - ि�गु 
स ) 
 
 
 
वा�ाधुया�द् ना�द�� िप्रय�ं,  
 वा�ा��ात् चोपकारोsिप ने�ः। 
िकं तद् द्र�ं कोिकलेनोपनीतं  
 को वा लोके गद�भ�ापराधः ॥ ४४ ॥ 
  
वा�ाधुया�द् अ�त् िप्रय�म् न अ��। वा�ा��ात् च उपकारः अिप न इ�ः (भवित)।  
कोिकलेन िकम् तद् द्र�म् उपनीतम् (अ��)?  वा कः लोके गद�भ� अपराधः (अ��) ? 
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There is nothing better than sweet talk to be loved (by all).  Even benevolence is 
disliked by harsh words !   What is that treasure  brought  by a cuckoo (Kokil) (to be 
loved by all) ?  What is the crime of a donkey (to be disliked by this) world? 
 
वा�ाधुया�द् & वा�ा��ात्- पं िव. ए. व. of वा�ाधुय�-sweetness in talk, sweet voice & 
वा�ा�� -harsh talk, rudeness- (वाचः माधुय�म् & वाचः पा��म् -both ष. त�ु�ष स.), न- 
no, not, अ�त्, िकम्, तद्, कः (पु.िलं), िप्रय�म्, उपनीतम् & द्र�म्- all न. िल. प्र. िव. ए. व. of 
अ�-adjctv- another, different, िकम् -what, which, तद्- that   िप्रय�- desire, longing, 
उपनीत -brought, fetched- क. भू. धा. िव. of उप+नी- (नी-नयित-ते १ ग. उ. प. to carry, bring), 
& द्र�-wealth, treasure, अ��- वत�. तृ. पु. ए. व. of अस् २ ग. प. प. to be, च-and, अिप-
अ�य-also, and, इ�ः, उपकारः & अपराधः- प्र. िव. ए. व. of इ� -desired, wanted-(क. भू. धा. 
िव. of इष्-इ�ित ६ ग. प. प. to want, desire), उपकार-benevolence, obligation, service & 
अपराध- crime, fault, कोिकलेन-तृ. िव. ए. व. of कोिकल- cuckoo bird, वा-अ�य-or, 
instead,  लोके-स. िव. ए. व. of लोकम्-world, गद�भ�- ष. िव. ए. व. of गद�भ- donkey 
 
 
शरीरे जज�रीभूते,  �ािधग्र�े कलेवरे । 
औषधं जा�वीतोयं,  वै�ो नारायणो ह�रः ॥४५॥ -ध���र�ोत्रम्  
 
जज�री-भूते शरीरे �ािधग्र�े कलेवरे, जा�वी-तोयम् (एव) औषधम् (अ��) । (तथा) वै�ः , 
नारायणः ह�रः (एव अ��) ॥ 
 
When the body is worn-out and is seized with diseases, water of Ganges (Ganga Jal) is 
the (only) medicine and God Almighty is the (only) physician 
 
जज�रीभूते, शरीरे, �ािधग्र�े & कलेवरे-all स. िव. ए. व. of जज�रीभूत- worn out, aged-जज�र-
adjctv-old, infirm, भूत-happened-(जज�रम् भवित इित -जज�रीभूत- उपपद त�ु�ष स. ), शरीर-
body , �ािधग्र�-seized with diseases-(�ािध-disease-ग्र�-seized with- क. भू. धा. िव. of 
ग्रस्-ग्रसते १ ग. आ. प. to devour, eat up, seize-�ािधिभः ग्र�म्- तृ. त�ु�ष स.) & कलेवर-
body, जा�वीतोयम्-Ganges water-(जा�वी- epithet of Ganges, तोयम्- water- जा��ाः 
तोयम्-ष. त�ु�ष स.), औषधम्- medicine, नारायणः ह�रः-God Almighty, वै�ः- physician. 
 
 
शोकं मा कु� कु�ुर, स�े�हमधम इित मुधा, साधो। 
क�ादिप क�तरं �ष्�ा �ानं कृत�नामानम् ॥ ४६ ॥ 
 



 30 

साधो कु�ुर, क�ात् अिप क�तरम् कृत�नामानम् �ानम् �ष्�ा, 'स�ेषु अहम् अधमः इित' मुधा 
शोकम् मा कु�।  
 
Oh well-behavedd Dog !  After seeing the worse among even the bad, a dog called 
'ungrateful',  do not unnecessarily regret, saying (that)  'I am the lowest  among (all) 
beings.   
 
साधो & कु�ुर -सं. िव. ए. व. of साधु- well - behaved, noble &  कु�ुर- dog, क�ात्- पं. िव. 
ए. व. of क�-bad, evil, wrong, अिप-अ�य-even, also, क�तरम् -worse-(suffixing of तर & 
तम indicate comparative and superlative degrees), कृत�नामानम्, �ानम्, शोकम्- all पु. 
िलं. ि�. िव. ए. व. of  कृत�नामन्-person called ungrateful-(कृत�ः इित नामन् य� सः -
ब�व्रीिह स.), �न्-dog, शोक-regret, grief, sorrow, �ष्�ा-after looking at- पू. का. वा. धा. सा. 
�ा� अ�य of �श्-प�ित १ ग. प. प. to see, look at, स�ेषु- स. िव. ब. व. of स�-being, 
life, existence, अहम् & अधमः  प्र. िव. ए. व. of अ�द्-I, we & अधम -lowest, इित-अ�य- 
so, so saying, मुधा-अ�य-in vain, unnecessarily, मा-अ�य-a particle of prohibition-do 
not, lest, that not, कु�-आ�ाथ� ि�. पु. ए. व. of कृ-करोित-कु�ते- ८ ग. उ. प.  to do 
 
 
�यं महेशः �शुरो नगेशः  
 सखा धनेश�नयो गणेशः । 
तथािप िभ�ाटनमेव श�ोः  
 बलीयसी केवलमी�रे�ा॥४७॥ 
 
�यम् महेशः (भवित) । (त�) �शुरः नगेशः, सखा धनेशः, तनयः गणेशः च स�� । 
तथािप श�ोः  (काय�म्)  केवलम् िभ�ाटनम् एव (अ��) !  ई�रे�ा बलीयसी (भवित) ॥ 
 
He himself is the greatest Lord, his father-in-law is the Lord of Mountains (िहमावन),  
his friend is the Lord of Wealth (कुबेर), and  his son is Ganesh (Lord known to remove 
all obstacles). Even then, Shambhu goes around begging for alms ! (This proves) That 
the God's will alone is the supreme. 
 
Bhikshatana (�भ�ाटन) is the form of Bhairava that Shiva assumes to atone for his sin 
of severing Brahma's fifth head. He wanders the universe in the form of a 
naked  mendicant, begging for alms with Brahma's skullcup as his begging bowl, until 
his sin is expiated upon reaching the holy city of Varanashi. 
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�यम्- अ�य-oneself, own, महेशः - the greatest Lord- महान् - great & ईशः –lord- महान् 
ईशः - िवशेषणपूव�पद कम�धारयः स , �शुरः -father-in-law, नगेशः -नगानाम् ईशः - ष�ी 
त�ु�षसमासः ( नग-Mountain), सखा-friend, धनेशः -धनानाम् ईशः - ष�ी त�ु�षसमासः धन-
-wealth), तनयः -son &  गणेशः -all in- पु. िलं. प्र. िव. ए. व., तथािप-तथा अिप -even then- both 
अ�य, श�ोः -पु. िलं. ष. िव. ए. व. of श�ु -lord Shiva, केवलम् & िभ�ाटनम् both-ि�. िव. ए. 
व. of केवल-adjctv-alone, mere, sole, peculiar, exclusive, only & िभ�ाटन -wandering for 
alms- िभ�ा-alms, अटन-wandering, roaming, िभ�ायै: अटनम्- चतुथ� त�ु�ष स., एव-
अ�य- just, just so, ई�रे�ा-Lord's will- (ई�र�  इ�ा - ष�ी  त�ु�षसमासः ) बलीयसी-प्र. 
िव. ए. व. of बलीयस्-strongest, prevailing 
 
 
���ु िवदु्रमवनाय नमो मिण�ः क�ािणनी भवतु मौ��कशु��माला |  
प्रा�ं  मया सकलमेव फलं पयोधे य�ा�णैज�लचरैन� िवदा�रतोऽ�� ॥४८॥ 
 
पयोधे, ��� अ�ु (तव) िवदु्रमवनाय। नमः (तव) मिण�ः। (तव) मौ��क-शु��-माला 
क�ािणनी भवतु। मया सकलम्  एव फलम् प्रा�म्, यद् (तव) दा�णैः जलचरैः (अहम्) न 
िवदा�रतः अ��। 
 
Oh Ocean, God bless your coral clusters! Salutations to your jewels ! May your pearl-
oyster collection prosper ! My purpose is fully served, since I was not torn asunder by 
your ruthless/terrible aquatic creatures.  (This subhashit points out about potyential 
harm when one approaches wicked but resourceful person for a gain) 
 
पयोधे-पु. िलं. सं. िव. ए. व. of पयोिध-ocean, ���-अ�य- a particle meaning 'may it be 
well with', 'fare-well' अ�ु & भवतु- आ�ाथ� तृ. पु. ए. व. of अस्-अ��-२ ग. प. प. to be, exist 
& भू-भवित १ ग. प. प. to be, exist, िवदु्रमवनाय- न. िलं. च. िव. ए. व. of िवदु्रमवन- coral 
cluster- िवदु्रम-coral, वन- forest, cluster, collection-िवदु्रमानाम् वनम् -ष. त�ु�ष स., नमः 
(नमस्) -अ�य-salutation, obeisance, मिण�ः- पु. िलं. च. िव. ब. व. of मिणः - jewel, 
मौ��कशु��माला - �ी. िलं. प्र. िव. ए. व.- मौ��क-pearl, शु��-oyster, माला-clusters, 
collection-मौ��कानाम् शु��ः -मौ��कशु��ः & मौ��कशु�ेः माला -both -ष. त�ु�ष स., 
क�ािणनी- �ी. िलं. प्र. िव. ए. व. of क�ािणन्- auspicious, fortunate, मया-तृ. िव. ए. व. of 
अ�द् -I , we, सकलम् , फलम्, प्रा�म्-  all ि�. िव. ए. व. of सकल- adjctv- entire, all, फल-
reward, result, प्रा�- got, received, क. भू. धा. िव. of प्र+आप्-(आप्-आ�ोित- ५ ग. प. प. to 
obtain, get, attain), यद्- अ�य-now that, since-( Note: यद् also used as a pronoun 
meaning- 'who', 'which', 'what'), दा�णैः & जलचरैः -तृ. िव. ब. व. of दा�ण-terrible, ruthless 
& जलचर- aquatic animal, जले चरित इित जलचर: - उपपद त�ु.स. न-no, not, िवदा�रतः - -
पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of िवदा�रत-torn asunder, cut into pieces- क. भू. धा. िव. of िव-दा, िव+ � 
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(दीघ�) -दा-दाित २ ग. प. प., � (दीघ�)-दीय�ित ४ ग. प. प. & ९ ग.प. प.- �णाित to cut, tear 
asunder, अ��-वत�. प्र. पु. ए. व. of अस्-अ��-२ ग. प. प. to be, exist 
 
 
हारं  व�िस  केनािप  द�म�ेन मक� टः  | 
लेिढ  िजघ्रित संि�� करो�ु�तमासनम्   ॥ ४९ ॥ सुभिषतर�ाकर  
 
केन अिप अ�ेन (मक� ट�) व�िस हारम् द�म्। ( सः) मक� टः (तद् हारम्) लेिढ, िजघ्रित (च तथा) 
(तद् हारम्) संि��, उ�तम् आसनम् करोित ॥ 
 
Some stupid person put a pearl necklace around a  monkey's neck. That monkey licks it, 
smells it and throws it out. Then jump's up and takes a seat at a higher level. (Then 
looks up at the face of the necklace giver) 
 
केन- by whom & अ�ेन-by a stupid -पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of िकम्-who, अिप-अ�य-also, 
and, केन अिप-by someone & अ�-stupid person, व�िस-न. िलं. स. िव. ए. व. of व�स्-chest, 
breast, हारम्-pearl necklace, garland in general, द�म्-given- ि�. िव. ए. व. of द�-क. भू. 
धा. िव. of दा -य�ित- १ ग. प. प. & दा-ददाित -३ ग. उ. प. - to give, grant, मक� टः --पु. िलं. प्र. 
िव. ए. व. of मक� ट -monkey, लेिढ, िजघ्रित & करोित- वत�. तृ. पु. ए. व. of िलह्-लेिढ-लीढे २ ग. 
उ. प. to lick, taste, घ्रा-िजघ्रित १ ग. प. प. to smell & कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, 
make, संि��-after throwing, destroying- पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य  of सं+ि�प् - 
(ि�प्-ि�पित-ते ६ ग. उ. प. & ि��ित ४ ग. प. प. to throw, discharge, let go, उ�तम् आसनम् 
- ि�. िव. ए. व. of उ�त-raised, elevated-क. भू. धा. िव. of उद्+नम् -(नम् -नमित-ते १ ग. उ. प. 
to bow, bend), आसन- seat  
 
 
अ�णवेदी वसुधा कु�ा जलिधः स्थली च पातालम् । 
व�ीक� सुमे� कृतप्रित�� धीर� ॥५०॥ 
 
कृत-प्रित�� धीर� वसुधा अ�णवेदी, जलिधः कु�ा, पातालम् च स्थली (तथा) सुमे�ः 
व�ीकः (इव ��ते) ॥ 
 
For a determined courageous person, the world is like a courtyard platform, ocean is a 
stream or canal, the world under the earth (Patala Loka) is a firm ground and mount 
Meru is an anthill. 
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कृतप्रित�� & धीर�- both ष. िव. ए. व. of कृतप्रित�-determined-कृत-done, made-क. भू. 
धा. िव. of कृ-(कृ- करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make), प्रित�ा- vow, promise, solemn 
declaration, धीर- brave, courageous, वसुधा-earth, अ�णवेदी- courtyard platform-(अ�ण-
courtyard, वेदी-platform- अ�ण� वेदी-ष�ी त�ु.स..), जलिधः-ocean, कु�ा- stream or 
canal- all �ी. िलं., पातालम्-world under the earth (Patala Loka), स्थली-firm ground- both 
न. िलं., सुमे�ः-mount Meru & व�ीकः -anthill-both पु. िलं., च-and 
 
 
अ�� य�िप सव�त्र नीरं नीरजम��तम्। 
रमते न मराल� मानसं मानसं िवना॥५१॥ -महासुभािषत संग्रह 
 
नीरजम��तम् नीरं य�िप सव�त्र अ��, (तथािप) मराल� मानसम्, मानसम् िवना न रमते।  
 
Although, lakes adorned with lotuses are available everywhere, a swan's heart does not 
get delighted without being in the Manas Sarovar. 
 
य�िप- यिद+अिप- though, although, नीरजम��तम् & नीरम्- both न. िलं. प्र. िव. ए. व. of 
नीरजम��त- adorned by lotus  and नीरम्-water  नीरज-lotus, water lily,  नीरे जायते इित -
नीरजः -उपपद त�ु�ष स.  नीरजे�ः म��तः -नीरजम��तः -तृ. त�ु�ष स.-म��त- adorned, 
decorated- क. भू. धा. िव. of म�्- म�ित-१ ग. प. प. & म�यित-ते १० ग. उ. प.-to adorn, 
decorate,  सव�त्र-अ�य- everywhere, at all places, अ�� & रमते- वत�. तृ. पु. ए. व. of अस्-२ 
ग. प. प. to be, exist & रम्- १ ग. आ. प. - to be pleased, delighted, मराल�-पु. िलं. ष. िव. ए. 
व. of मराल- swan, flamingo, मानसम्- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of मानसम्- mind, heart, मानसम्- 
पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of मानसः- a sacred lake near mount Kailasha, िवना-अ�य- except, 
without, न-no, not 
 
 
न नोननु�ो नु�ोनो नाना नानानना ननु। 
नु�ोSनु�ो ननु�ेनो नानेना नु�ुनु� नुत ॥५२ ॥   -(िकराताजु�नीय सग� :१५) 
 
नानाननाः, ऊननु�ः ना न (भवित)। नु�ोनः ना ननु अना (अ��)। न-नु�ेनः नु�ः अनु�ः (िव�ते)। 
नु�ुनु�ः न अनेनाः नुत (कदािप)। 
 
Oh multifaceted (Shivganas), one who gets defeated by the weak is not a man at all. The 
one who defeats a person weaker than himself is also not a man. Whose leader is not  
defeated, is undefeated even after getting defeated. The one, who defeats the defeated, 
cannot be unblemished. 
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नानानना: -सं िव. ब. व. of नानानन-multifaced- नाना-अ�य -manifold, multi, आननम्- न. 
िलं.- face, mouth-नाना आननािन य� सः- ब�व्रीिह स, ऊननु�: -प्र. िव. ए. व. of ऊननु� -
defeated by the weak -ऊन- adjctv-weak, defective, deficient, नु� (also नु�)-defeated, 
driven away- क. भू. धा. िव. of नुद्-नुदित-ते ६ ग उ. प.  to push, drive away, defeat, न -no, 
not, ना -प्र. िव. ए. व. of नृ -man, a person male or female, नु�ोन: -प्र. िव. ए. व. of नु�ोन-the 
one who defeats a person weaker than himself-ऊनम् नुदित इित- उपपद त�ु�ष स., ननु-
अ�य-surely, at all, certainly- (न +नु) -नु means 'now' and used as a separate word too, 
अना -not a man -न ना -नञ्त�ु�ष स., न-नु�ेन: -प्र. िव. ए. व. of  न-नु�ेन-one whose leader 
has not been defeated अनु�: -न नु�ः -नञ्त�ु�ष स., नु�ुनु�ः-प्र. िव. ए. व. of नु�ुनु�- the one, 
who defeats the defeated- नु�म् नुदित इित - उपपद त�ु�ष स., नुत-praised, extolled-क. भू. 
धा िव of नु-नौित २ ग. प. प., अनेना:-पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of अनेनस्-sinless, unblemished-न 
एनस् -नञ्त�ु�ष स. -एनस्-sin, fault 


